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Notified body intervening for the EU type examination:
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©Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du fabri-
cant
@ Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
© Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
O Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al reg-
olamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement européen (UE) 2016/425
© No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell’organismo che controlla
la fabbricazione del prodotto - N° de ['organisme controlant la fabrication du produit
Osuitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme de
référence et année de publication
© Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
O Serial number - Numero di serie - Numéro de série
© Breaking load - Carico di rottura - Charge de rupture
@ Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information
@ Certified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan) - Modello
certificato in accordo alla norma EAC (Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghizistan) - Le modéle
est certifié EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan)

Connector
Connettore
Connecteur
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o NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

[1] Retracting device - Dispositivo retrattile - Dispositif a rappel automatique

[2] Webbing - Fettuccia - Sangle

[3] Attachment hole - Foro di attacco - Trou d’amarrage

[4] Swivel connector - Connettore girevole - Connecteur rotatif

[5] Energy Absorber - Assorbitore d'energia - Absorbeur d’énergie

[6] CE label - Etichetta CE - Etiquette CE

[7] Batch and serial numbers - Numero di lotto e di serie - Numéro de lot et de série



ﬂ REF. l.m_||EN360| C € [H[

2075 - COBRA 6 6 [ ]

ﬂ EN | kNC (@)

cer. (oo L8 28| e | 5 |C°

0925 T 23 23 20 |steel| 2777

o
B
MATERIAL| | &

CONTENT OF THE DEVICE IDENTITY LABELS - CONTENUTO DELLE ETICHETTE IDENTIFICATIVE
DEL DISPOSITIVO - DESCRIPTION DU MARQUAGE

@

Structural anchor point must be above the user
Il punto di ancoraggio strutturale deve essere posizionato al di sopra dell'utilizzatore
Le point d'ancrage structurel doit étre positionné au-dessus de l'utilisateur

@

Horizontal/inclined use not allowed
Utilizzo orizzontale/inclinato non consentito
Utilisation horizontale/inclinée non autorisée




®

For vertical use, do not connect any additional element between the device and the harness
Nell'utilizzo verticale non interporre alcun elemento di connessione aggiuntivo fra il
dispositivo e l'imbracatura

Pour une utilisation verticale, ne pas ajouter un élément entre le dispositif et le harnais

@

Read the instructions leaflet provided before use
Leggere il manuale d'istruzioni prima dell'utilizzo
Lire la notice d'information avant l'utilisation

®

Maximum inclination angle: 40°
Angolo diinclinazione massima: 40°
Angle maximum d'inclinaison: 40°

®

Vertical use allowed
Utilizzo verticale consentito
Utilisation verticale autorisée



@

The device must be properly attached to a specified fall-arrest attachment point on an EN 361
certified full body harness

Il dispositivo deve essere connesso ad un punto anticaduta di un'imbracatura EN 361

L'appareil doit &tre connecté sur l'un des points antichute du harnais EN 361

Do not release the webbing,guide it back on the device
Non rilasciare la fettuccia, guidarlo all'interno del dispositivo
Ne pas lacher la sangle mais accompagner 'enroulement

)

Check the retracting and locking function of the cable
Prima di ogni utilizzo verificare la funzione retrattile e di bloccaggio del cavo
Avant chaque utilisation, vérifier la fonction de rappel et de blocage du cable

Check to make sure the webbing is not damaged before each use
Prima di ogni utilizzo verificare che la fettuccia non sia danneggiata
Vérifier avant chaque utilisation que la sangle n'est pas détériorée




Maximum load: 120 kg
Carico massimo: 120 kg
Charge maximale: 120 kg

Use the device between -30°C and +50°C
Utilizzare il dispositivo tra -30°C e +50°C
Utiliser le dispositif entre -30°C et +50°C

Protect from atmospheric agents during usage and storage.
Proteggere dagli agenti atmosferici durante ['uso e lo stoccaggio.
Protéger des agents atmosphériques pendant l'utilisation et le stockage.

Do not tamper with the device
Non manomettere il dispositivo
Ne pas trafiquer le dispositif









Indicatore di caduta
Fall Indicator
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GENERAL INFORMATION

The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are
designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These
instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language
of the country where the product is to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at
height or any other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product.
Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences
of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death.
The user must be medically fit and capable to control his own security and any possible emergency situations. For
equipment intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point
should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and
the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion
of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction
with any appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to
the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this
product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used
only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature:
Always keep this product below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw
the product from service if it comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the
performance of the product.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other
possible causes of damage.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting
from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. It is the user’s responsibility at all times to
ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures.
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an
emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are
not able or not in a position to assume these, do not use this equipment.
3 YEAR WARRANTY
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This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase
date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage,
corrosion, damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
The “C.A.M.P. Cobra 6" device is a retractable fall arrester certified under standard EN 360:2002. This product is
intended for use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction work, in
rescue and, more generally, for any application of work at a height.
Use
During user movement, the webbing [2] winds and unwinds on a reel inside the retracting device [1]. The webbing
is held constantly under tension by a re-winder spring. In the case of a fall, a mechanism locks the cable and stops
the fall. The device is fitted with an internal shock absorber that reduces the braking force (<6 kN). Each time you
use the device, check the locking function by pulling hard on the webbing. Do not release the webbing suddenly:
quide it back by hand on to the re-winder reel inside the device using the specific guiding lanyard supplied with the
product. Check that the webbing unwinds and rewinds freely, with no obstruction. The maximum admissible load
is 120kg. The attachment hole [3] must be connected to a structural anchor point by means of a connector EN 362.
The anchor point must be preferentially located above the work area and must be in compliance with the EN795
standard and/or known to have a resistance of 12 kN (metal anchors) or 18 kN (Fabric anchors).
MATERIALS:
Retractable lanyard: Dyneema (Polyethylene) (Melting point of Polyethylene webbing is at 145°C)
Energy absorber: High Denier Industriai Yarn
Stitching: Polyster
Yarns: PES
Cover: Plastic ABS
Vertical use
In this type of use, user movement is vertical (climb and descent). The swivel connector [4] must be connected to
the fall arrest attachment point of a full-body harness EN 361. To avoid any pendulum effect after a fall, you must
work at an angle of less than 40° with respect to the vertical of the device. There must be a clearance distance of
at least 3 m below the user’s feet. If this space is not available the user must pay particular attention, as protection
in the case of a fall may not be complete. Do not extend the retractable fall arrester product by using additional
lanyards: this is forbitten! (Fig.1). When using horizontal lifelines as the anchor point, take account of the lateral
flexibility of the lifeline when calculating the clearance distance below the user (refer to the lifeline user manual).
Horizontal use
Cobra 6 is not certified for horizontal use with possibility to fall over edges: any horizontal use with Ffall risk is
strictly forbidden (Fig.2). The device may be used on horizontal or inclined surfaces for restraint and positioning
applications only, without any possibility to fall. Provide adequate rescue equipment and allow for adequate worker
crew training, so that they can act quickly in the case of a fall. Technical characteristics of the webbing: polyamide,
19 mm wide, strength >12 kN.
Connector ref.0925 - EN 362:2004
The characteristics of the connector are indicated in the chart B. Class T corresponds to the termination connectors
intended to allow a direction of load predetermined along the major axis. The connection of the connector is
indicated in the fig.3. Warning: certain situations may reduce the strength of the connector (fig.4). Any external
pressure on the gate is dangerous (fig.5).
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CHECKING AND MAINTENANCE

Cleanliness: use a damp cloth (fresh water) and clean all the visible parts, then dry. Do not use solvents.

Do not submerge the product in water.

REVISION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to the
normal inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a skilled person
every 12 months, starting from date the product is first used; this date and the subsequent checks must be
recorded on the product’s life sheet: keep this literature for inspection and reference for the life of the device.
Check the legibility of the product's markings. In case of one of the following defects are present, the product
should be withdrawn from service immediately:

« damage to the webbing (cuts/burns);

« damage to the stitchings (cuts/burns);

« damage to the connection between the webbing and the swivel connector;

«malfunctioning of the retracting or locking functions;

« deep corrosion (which does not disappear after a light rubbing with glass paper);

« serious damage to the housing;

«malfunctioning or damage with the connector;

« partial or total stretching at the energy absorber [5].

Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before
use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no
external signs are visible.

LIFETIME

The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into consideration)
in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2021, lifetime
until end of 2033, or 10 year from the date of Ffirst use, whichever comes first). The lifetime is understood to be
in the absence of causes which would place the product out of order with the condition that periodic inspections
are carried out at least once every 12 months starting from the date the product is first used and the results are
recorded on the life sheet of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use,
damage to components of the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions,
violent impacts, failure to maintain as recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable,
replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before continuing use.

TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

INFORMAZIONI GENERALLI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e
sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata:
leggete, comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE ¢ scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale
istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto é venduto.
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UTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche
dei lavori in altezza o di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata
prima di utilizzare questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto pud
essere usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione
del prodotto puo causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado
di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, & essenziale per
la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia
effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e l'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di
sotto dell'utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non
ci sia collisione con il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta
& il solo dispositivo di presa del corpo accettabile che pud essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto
deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento
ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni
singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma
esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che ¢ impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo
prodotto deve essere considerato come personale.
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima
di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare
con acqua dolce ed asciugare. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le
prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici,
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidita,
bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
RESPONSABILITA
La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate
da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E’ responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire
le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per
le attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura,
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo
efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi
che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di
fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: 'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione,
la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non é destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D'USO

Campo di applicazione
“C.A.M.P. Cobra 6" & un dispositivo anticaduta retrattile certificato secondo la normativa EN 360:2002. Questo
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prodotto & destinato alla protezione ed alla prevenzione dei rischi di caduta dall'alto nell'industria,
nell’edilizia, nel soccorso e, pit in generale, per qualsiasi applicazione di lavoro in altezza.

Uso

Durante le fasi di movimentazione dell'utilizzatore la fettuccia [2] si arrotola e si srotola su di un tamburo

posto all'interno del dispositivo retrattile [1]. La Fettuccia & costantemente mantenuta in tensione per mezzo di
una molla di richiamo. In caso di caduta un meccanismo blocca lo svolgimento della fettuccia arrestando la caduta.
Il dispositivo & equipaggiato con un assorbitore di energia interno che permette la riduzione della forza di arresto
(<6 kN). Ad ogni utilizzo verificare la funzione di bloccaggio tirando con decisione la fettuccia. Si raccomanda di
non rilasciare bruscamente la fettuccia: & opportuno accompagnare manualmente il riavvolgimento all'interno
del dispositivo utilizzando 'apposito cordino guida fornito con il prodotto. Verificare che nessun ostacolo possa
opporre resistenza al normale svolgimento-avvolgimento. Il carico massimo ammissibile & di 120 kg. Il foro di
attacco [3] deve essere connesso ad un punto di ancoraggio strutturale tramite un connettore EN 362. Il punto di
ancoraggio deve essere preferenzialmente posto sopra la zona di lavoro e deve essere in conformita alla normativa
EN 795 e/o noto per avere una resistenza di 12 kN (ancoraggi metallici) oppure 18 kN (ancoraggi tessili).
MATERIALI:

Cordino retrattile: Dyneema (Polietilene) (Punto di fusione del polietilene 145°C)

Assorbitore di energia= High Denier Industriai Yarn

Cuciture: Poliestere

Cordin
Protezioni: Plastica ABS

Uso verticale

In questo tipo di utilizzo la movimentazione dell'utente & in senso verticale (salita e discesa). Il connettore girevole
[4] deve essere connesso al punto di attacco anticaduta di una imbracatura EN 361. Per evitare l'effetto pendolo in
caso di caduta & necessario lavorare entro il limite di 40° di deviazione dalla verticale del dispositivo. E necessario
considerare un tirante d'aria minimo di 3 m sotto i piedi dell'utilizzatore. Al di sotto di questa altezza 'utilizzatore
deve prestare particolare attenzione perché potrebbe non essere protetto completamente in caso di caduta. Non
estendere il dispositivo retrattile usando cordini aggiuntivi: proibito! (Fig.1). Nell'utilizzo di linee di ancoraggio
orizzontali come ancoraggio, considerare la flessione della linea di ancoraggio nel calcolo del tirante d'aria,
prendendo in considerazione il manuale d'uso della linea di ancoraggio.

Uso orizzontale

Cobra 6 non & certificato per 'utilizzo in orizzontale con possibilita di caduta su spigoli: & percio6 vietato ['utilizzo
in orizzontale che possa comportare qualsiasi tipo di caduta (fig.2). Il dispositivo puo essere utilizzato su superfici
piane o inclinate per soli scopi di trattenuta e posizionamento, che non comportino alcuna possibilita di caduta.
Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo
che possano intervenire rapidamente in caso di caduta. Caratteristiche tecniche della fettuccia: poliammide,
larghezza 19 mm, resistenza >12 kN.

Connettore ref,0925 - EN 362:2004

Le caratteristiche del connettore sono indicate nella tabella B. La classe T corrisponde ai connettori direzionali
destinati a permettere una direzione di carico predeterminato secondo l'asse maggiore. Il collegamento corretto
del connettore & indicato nella Fig.3. Attenzione: alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore
(Fig.4). Qualsiasi posizionamento che solleciti la leva del connettore & pericoloso (fig.5).

CONTROLLO E MANUTENZIONE

Pulizia: utilizzare uno panno umido (acqua dolce) e pulire tutte le parti in vista, asciugare. Non utilizzare solventi.
Non immergere il prodotto in acqua.
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REVISIONE
La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell’equipaggiamento. Oltre
al normale controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere
esaminato da una persona competente con frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del
prodotto; la registrazione di questa data e dei successivi controlli deve essere effettuata sulla scheda di vita del
prodotto: conservare la documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare
la leggibilita delle marcature del prodotto.
In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
« danneggiamento della fettuccia (tagli/abrasioni);
« danneggiamento delle cuciture (tagli/abrasioni);
« danneggiamento della connessione fettuccia—connettore girevole;
« malfunzionamento della funzione retrattile e di bloccaggio della fettuccia;
« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale degli elementi metallici (non sparisce dopo un leggero
sfregamento con carta vetrata);
« grave danneggiamento del carter di protezione;
« malfunzionamento o danneggiamento del connettore;
« estensione parziale o totale dell'assorbitore di energia [5].
Se l'articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo in caso
di dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza pud essere danneggiato durante una caduta e deve
dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato.
Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver subito dei danni strutturali
non visibili ad occhio nudo.
DURATA DI VITA
La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello
stoccaggio, non pud in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di
fabbricazione 2021, durata di vita fino a fine 2033). La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo
mettano fuori uso e a condizione di effettuare controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data
del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. | seguenti fattori possono
perd ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche,
temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio
che il prodotto non offra pil la necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P. SpA o il distributore.
TRASPORTO
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

INFORMATIONS GENERALES

Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers
et novateurs. Ils sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel
fiable et performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de
vie de votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur
le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir
la notice d'information dans la langue du pays de vente du produit.

UTILISATION
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Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance

de personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en
hauteur, ou de toute autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser

ce produit. Grimper ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi.

Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages,
des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les
situations d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou
le point d’ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au
minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier que l'espace libre requis sous l'utilisateur sur le lieu
de travail avant chaque utilisation possible, de maniére qu’en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni
présence d'autre obstacle sur la trajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du
corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans
cette notice et ne doit en aucun cas &tre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques
complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du
matériel. Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou
méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel.

ENTRETIEN

Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en
métal: Laver a l'eau claire et essuyer. Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les
caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec
des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit.

STOCKAGE

Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou
d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration.
RESPONSABILITE

La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
l'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sire de
chaque produit fourni par ou par lintermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour
lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant ['utilisation de l'équipement,
prendre toutes les dispositions concernant la mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent,
n'utilisez pas cet équipement.

GARANTIE 3 ANS

Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication.
La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPéglFlguEi
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champ d'application
Le Cobra C.A.M.P. 6 est un dispositif antichute a rappel automatique certifié selon la norme EN 360:2002. Ce produit
est destiné a la protection et la prévention des risques de chute d’une hauteur dans l'industrie, dans la construction,
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dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur.

Utilisation

Pendant les phases de déplacement de lutilisateur, la sangle [2] s’enroule et se déroule sur un tambour

situé a l'intérieur du dispositif a rappel automatique [1]. La sangle est constamment maintenue en tension
au moyen d'un ressort de rappel. En cas de chute, un mécanisme bloque le déroulement de la sangle, pour arréter
la chute. Le dispositif est équipé d'un absorbeur d'énergie interne qui permet la réduction de la force d'arrét (<
6 kN). A chaque utilisation, vérifier la Fonction de blocage en tirant la sangle avec décision. Il est recommandé de
ne pas relacher brusquement la sangle: il est nécessaire d’accompagner manuellement l'enroulement a l'intérieur
du dispositif en utilisant la cordelette spéciale fournie avec le produit. Vérifier qu'aucune entrave ne puisse
opposer une résistance au déroulement/enroulement normal. La charge maximale admissible est de 120kg. Le trou
d'amarrage [3] doit étre relié a un point d'amarrage structurel par un connecteur EN 362. Le point d'ancrage doit
de préférence étre placé au-dessus de la zone de travail et doit étre conforme a la norme EN 795 et/ou connu pour
avoir une résistance de 12 kN (ancrages métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles).
MATERIAUX:
Corde a rappel automatique: Dyneema (Polietilene) (Le point de Fusion de a sangle en polyéthyléne est a 145°C)
Absorbeur d'énergie: High Denier Industriai Yarn
Couture: Polyester
Corde: PES
Protection: Plastique ABS
Utilisation verticale
Dans ce type d'utilisation le déplacement de l'utilisateur est en sens vertical (montée et descente). Le connecteur
rotatif [4] doit &tre connecté au point d'attache antichute d'un harnais EN 361. Pour éviter l'effet pendule en cas de
chute, il est nécessaire de travailler dans la limite de 40° de déviation par rapport a 'axe vertical du dispositif. Il est
nécessaire de respecter un tirant d'air minimum de 3 m sous les pieds de 'utilisateur. Au-dessous de cette hauteur,
l'utilisateur doit préter particuliérement attention parce qu'il pourrait ne pas étre protégé complétement en cas de
chute. Ne pas rallonger l'antichute a rappel automatique a l'aide de longes supplémentaires: interdit! (fig.1). Dans
l'utilisation de lignes de vie horizontales comme amarrage, prendre en compte la flexion de la ligne de vie dans le
calcul du tirant d'air, conformément a la notice d'information de la ligne de vie.
Utilisation horizontale
Cobra 6 n'est pas certifié pour l'utilisation horizontale avec une possibilité de chute sur les arétes. Par conséquent,
l'utilisation en horizontale pouvant comporter tout type de chute (Fig.2) est interdite. Le dispositif peut étre utilisé
sur des surfaces planes ou inclinées, uniquement dans des buts de retenue et de positionnement qui ne comportent
aucune possibilité de chute. Se doter d’équipements de secours adéquats et prévoir une formation adaptée des
équipes de travail de sorte qu'elles puissent intervenir rapidement en cas de chute. Caractéristiques techniques de
la sangle: matériau polyamide, largeur 19 mm, résistance >12 kN.
Connecteur ref.0925 - EN 362:2004
Les caractéristiques du connecteur sont indiquées dans le tableau B. La classe T correspond aux connecteurs de
terminaison destinés & permettre une direction de charge prédéterminée suivant le grand axe. La connexion du
connecteur est indiquée dans le Fig.3. Attention : certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur
(Fig.4). Tout appui externe sur le doigt est dangereux (Fig.5).
CONTROLE ET ENTRETIEN
Nettoyage: utiliser un chiffon humide (eau douce) et nettoyer toutes les parties visibles, sécher. Ne pas utiliser de
solvants. Ne pas immerger le produit dans l'eau.
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REVISION

La sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de lefficacité et a la résistance de l'équipement. Outre le
contréle visuel normal fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre examiné par

une personne compétente tous les 12 mois, a compter de la date de la premiére utilisation du produit.
Lenregistrement de cette date et des contréles successifs doit étre effectué sur la fiche de durée de vie du produit:
Conserver la notice d'information pour le contréle et en référence pour toute la durée de vie du produit. Contréler
la lisibilité des marquages du produit.

Si un des défauts suivants apparait, le produit doit étre mis au rebut:

«endommagement de la sangle (coupures/brilures);

«endommagement des coutures (coupures/brilures);

«endommagement de la connexion sangle/connecteur;

« disfonctionnement de la fonction rétractable et du blocage de la sangle;

« corrosion affectant gravement 'état de surface;

« grave endommagement du carter de protection;

« disfonctionnement ou endommagement du connecteur;

« extension partielle ou totale de l'absorbeur d'énergie [5].

Si l'article ou un de ses composants, montre des signes d'usure ou des défauts, il doit étre changé, méme en cas de
doute seulement. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit
donc toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit &tre mis au
rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles a 'ceil nu.

DUREE DE VIE

La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage,
celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année a compter de la fabrication (ex.
année de fabrication 2021, durée de vie jusqu'a la fin 2033). La durée de vie doit étre considérée en absence de
causes de mise au rebut et a condition d'effectuer des contréles périodiques au moins une fois tous les 12 mois
a partir de la date de la premiére utilisation du produit et d’enregistrer les résultats dans la fiche de durée de vie
du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la durée de vie du produit: utilisation intense,
dommages causés a des composants du produit, contact avec des substances chimiques, températures élevées,
abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de doute quant a la sécurité
offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. SpA ou le distributeur.

TRANSPORT

Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedirfnisse der Héhenarbeiter
zugeschnitten sind. Um die Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend
ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese
Gebrauchsanweisung enthilt alle Informationen Gber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam
zu lesen und sorgfiltig aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.
camp.it heruntergeladen werden. Die Europdische Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite
heruntergeladen werden. Der Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des
Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.
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VERWENDUNG
Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser
Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in
der lhnen wichtige Techniken der Industriekletterei ibermittelt werden. Sie miissen eine entsprechende
Einweisung erhalten haben, bevor Sie diese Ausriistung verwenden kénnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fir
die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefahrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung
oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder
zu tédlichen Unfallen fihren kénnen. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und f3hig sein, seine
eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Was die Auffangsysteme betrifft,
ist es Fur die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so
durchgefihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhéhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die
lichte H6he unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrankende Hindernisse stoRen
kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem
verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben beniitzt und nicht
abgeandert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden
Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu
achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsméglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden
kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieRlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden.
WARTUNG
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden
Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von direkten
warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie
sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden,
sollte es Temperaturen tber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt
nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist,
die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten.
LAGERUNG
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Warmequellen,
hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen.
VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen oder tdliche
Unfille, die auf unsachgemaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkt der Marke
C.A.M.P. zuriickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das
Produkt nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden
sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie erwdgen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im NotFfall
in aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind persénlich fir Ihre Handlungen
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen,
sollten Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht benitzen.
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum.
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Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiR, Abanderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfillen oder Nachldssigkeit sowie der Gebrauch des
Produktes fir nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
“C.A.M.P. Cobra 6" ist ein Hohensicherungsgerat, das nach der Norm EN 360:2002 zertifiziert ist. Dieses Produkt
ist Fir den Schutz und die Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im Rettungsdienst und
allgemeiner fiir alle Anwendungen bei Héhenarbeiten bestimmt.
Verwendung
Wwahrend der Bewegungen des Benutzers wird das Band [2] auf einer Trommel im Inneren der Riickholvorrichtung
[1] auf- und abgerollt. Das Band wird durch eine Riickholfeder stets gespannt gehalten. Bei einem Sturz blockiert
ein Mechanismus das Abrollen die Binder und fangt somit den Sturz ab. Das Gerat ist mit einem internen
Fallddmpfer ausgestattet, der eine Verringerung des FangstoRes erméglicht (<6 kN). Vor jeder Verwendung muss
die Sperrfunktion Gberpriift werden, indem kraftig am Seil gezogen wird. Das Band nicht unvermittelt loslassen:
das Aufrollen im Inneren des Geréts sollte von Hand mithilfe der Fiihrungsleine unterstitzt werden, die zusammen
mit dem Produkt geliefert wird. Sicherstellen, dass das normale Auf- und Abrollen die Bander in keiner Weise
behindert ist. Die maximal zuldssige Last betrdgt 120kg. Die Befestigungséffnung [3] muss mithilfe eines
Karabiners EN 362 an einem strukturellen Anschlagpunkt festgemacht werden. Der strukturelle Anschlagpunkt,
an dem das Der Anschlagpunkt ist vorzugsweise oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen und muss EN 795
entsprechen und/oder bekanntermaRen eine Festigkeit von 12 kN (Anschlageinrichtung aus Metall) bzw. 18 kN
(textile Anschlageinrichtung) aufweisen.
MATERIALIEN:
Elastischen Verbindungmittels: Dyneema (Polyathylen) (Schmelzpunkt von Polyéthlen 145 °C)
Energieabsorber: High Denier Industriai Yarn
Naht: Polyester
Verbindungmittels: PES
Schutzvorrichtungen: ABS-Kunststoff
Vertikaler Einsatz
Bei dieser Art der Verwendung bewegt sich der Benutzer in vertikaler Richtung (auf- und abwaérts). Der
Drehkarabiner [4] muss in den Fallschutz-Anschlagpunkt eines Sicherheitsgurts EN 361 eingehdngt werden.
Um bei einem Sturz den Pendeleffekt zu vermeiden, muss innerhalb eines Ausschlagwinkels von 40° zur
Senkrechten des Geréts gearbeitet werden. Unter den FiiBen des Benutzers muss ein Abstand vom Boden von
mindestens 3 m beriicksichtigt werden. Bei geringerer Héhe muss der Benutzer besonders vorsichtig sein, da
er im Fall eines Sturzes méglicherweise nicht voll geschiitzt ist. Verldngern Sie das einziehbare Gerat nicht mit
zusatzlichen Verbindungsmittel: verboten! (Abb.1). Bei Verwendung von horizontalen Seilsicherungssystemen
muss das Nachgeben des Sicherungsseils in die Berechnung des Abstands vom Boden mit einbezogen werden.
Dieser Wert ist dem Handbuch des Seilsicherungssystems zu entnehmen.
Horizontaler Einsatz
Cobra 6 ist nicht fir den horizontalen Einsatz Gber Absturzkanten zertifiziert: Ein horizontaler Einsatz mit
Absturzgefahr ist folglich verboten (Abb.2). Das Gerdt ist an flachen oder geneigten Oberflichen einzig zu
Halte- und Rickhaltezwecken einsetzbar, die keine Absturzméglichkeiten einschlieRen. Es miissen geeignete
Rettungsmittel bereitgestellt und fiir ausreichende Ausbildung der Arbeitsmannschaften gesorgt werden.
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Technische Merkmale die Bander: Material Polyamid; Breite 19mm; Festigkeit >12 kN.

Drehkarabiner ref.0925 - EN 362:2004

Die Eigenschaften der Verbindungsstiicke werden jeweils in der Tabelle B angezeigt. Klasse T entspricht

den Endverbindungen, die nur ein bestimmtes Lastgewicht entlang der groRen Achse erlauben. Die
Verbindung vom Karabiner wird in der Abb.3 angegeben. Achtung: bestimmte Situationen kénnen den Widerstand
der Verbindung reduzieren (Abb.4). Jeglicher Druck von auRen auf den Schnapper ist gefahrlich. (Abb.5).
KONTROLLE UND WARTUNG
Sauberung: Ein feuchtes Tuch (SiBwasser) verwenden und damit alle sichtbaren Teile reinigen, trocknen. Keine
Lésungsmittel verwenden. Das Produkt nicht in Wasser eintauchen.
UBERPRUFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausristung ab.
Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wahrend und nach jedem Einsatz auszufihren gilt,
alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson {iberpriifen zu lassen. Dieses
Datum sowie das der darauffolgenden Uberpriifungen sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen
fur die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie
sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf
das Produkt nicht mehr verwendet werden:
« Beschadigung die Bander (Risse, Brandspuren);
« Beschadigung die Hauptnéhten (Risse, Brandspuren);
« Beschadigung der Verbindung zwischen Band und Karabiner;
« Stérung der Aufwickel- und Sperrfunktion die Bander;
« Starke Korrosion (die nach leichtem Reiben mit Schleifpapier nicht verschwindet);
« Schwere Beschadigung des Schutzgehauses;
« Funktionsstérung oder Schadigung des Karabiners;
« partielle oder komplette Ausdehnung des Fallddmpfers [5].
Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mangel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur
aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil
des Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach
einem harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge
nicht erkennbare Schaden entstanden sein kénnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine
Lebensdauer nicht Uber das zwélfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2021, Lebensdauer
bis Ende 2033) hinaus verldngert werden. Wéhrend dieser Lebensdauer diirfen keine Umstande auftreten, die
das Produkt auRer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum
regelmaRige Kontrollen durchzufiihren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden
Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschadigung eines oder mehrerer
Produktbestandteile, Beriihrung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemaRe Verwendung
und Lagerung, starke Stirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und
zuverldssig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.
TRANSPORT
Das Produkt vor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

X - KENNZEICHNUNG
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Name und Anschrift des Herstellers

Referenznummer des Produkts

Name der Vorrichtung

Entspricht der Européischen Verordnung (EU) 2016/425
Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
Geltende Norm und Jahr Veréffentlichung
Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

Seriennummer

Bruchlast

10. Gebrauchsanweisung lesen

11.Das Modell ist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan standard) zertifiziert

PRENaUAWN S

Y - NOMENKLATUR

[1] Ruckholvorrichtung [5] Falldampfer
[2] Band [6] CE-Schild
[3] Befestigungséffnung [7] Chargen- und Seriennummer

[4] Drehkarabiner

ANGABEN DES TYPENSCHILDES

1. Der Verankerungspunkt an der Struktur muss sich oberhalb des Benutzers befinden

2. Horizontaler/schrager Einsatz nicht zugelassen

3. Bei vertikalem Einsatz darf die Leine mit Fallddmpfer zwischen der Vorrichtung und dem Gurt nicht verwendet
werden

4. Vor dem Einsatz die Gebrauchsanleitung lesen

5. Max. Neigungswinkel: 40°

6. Vertikaler Einsatz zugelassen

7. Die Vorrichtung muss an einer Einhdngedse eines Sicherungsgurts nach EN 361 befestigt werden
8. Das Seil nicht loslassen, sondern ins Innere der Vorrichtung einfiihren

9. Vor jeder Verwendung die Aufroll- und Sperrfunktion des Seils kontrollieren

10. Vor jeder Verwendung Giberpriifen, dass das Seil nicht beschadigt ist

11. Max. Belastung: 120 kg

12. Die Vorrichtung darf nicht verandert werden

13. Die Vorrichtung bei Temperaturen zwischen -30°C und + 50°C verwenden

14. Vor atmosphdrischen Einflissen bei Verwendung und Lagerung schiitzen.

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ:

J - DATENBLATT

1. Modell 4. Kaufdatum 7.Bemerkungen 10. OK

2. Seriennummer 5. Datum der ersten 8. Kontrolle alle 12 11. Name/Unterschrift
3. Herstellungsdatum Verwendung Monate 12. Datum der ndchsten
(Monat/Jahr) 6. Benutzer 9. Datum Uberpriifung
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INFORMACION GENERAL

El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros
e innovadores que son disefados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de
ofrecer un producto fiable y seguro. Las presentes instrucciones estdn destinadas a informar sobre la correcta
utilizacion del producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida,
puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar de esta
pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacion en la lengua del pais en que se vende el
producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de
personal con la formacién y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefian técnicas para trabajar en
altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada antes
de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son
intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento
debido podria producir dafos, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de
velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas
de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el
trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la propia caida. Antes de cada
utilizacion, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso
de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la trayectoria
de caida. El arnés integral es el Unico dispositivo de suspensiéon que se debe emplear en sistemas anticaida.
Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia.
Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN,
considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Unicamente algunos de los
usos no permitidos o indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos.
Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabon neutro, no aplique calor directo.
Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Temperatura: mantenga este producto
siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas:
no use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan
alterar sus caracteristicas.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de
humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo.
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptard ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificacién de cualquier producto de la marca C.A.M.P. . Es responsabilidad del
usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas
de seguridad. Antes de su utilizacién, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y
eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es
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capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.

3 ANOS DE GARANTIA

Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion,
contra defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o
alteraciones, incorrecta conservacion, corrosién, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION E§PE§iFI§A
INSTRUCCIONES DE USO
Descripcién
“C.A.M.P. Cobra 6" es un dispositivo anticaida retractil certificado segin la normativa EN 360:2002. Este producto
esta destinado a la proteccion y prevencién de los riesgos de caidas desde alturas en la industria, construccion,
rescate y, en general, en cualquier aplicacion de trabajos en altura.
Utilizacion
Durante el movimiento del usuario, la cinta [2] se alarga o se retrae en una polea colocada en el interior del
dispositivo de retraccién [1]. La cinta siempre se encuentra bajo tensién por medio de un resorte de retraccion. En
caso de caida un mecanismo bloquea el cable y se detiene la caida. El dispositivo de retraccion estd equipado con
un absorbedor de energia que limita la fuerza de choque en la caida (<6 kN). Antes de cada uso debe comprobarse
el funcionamiento del sistema de retraccion y bloqueo del dispositivo tirando la cinta con firmeza. No suelte la
cinta, guielo de vuelta hacia el dispositivo mediante la guia suministrada con el producto. Aseglrese de que no
hay obstaculos u obstrucciones que puedan poner en peligro el movimiento suave de la cinta. La carga maxima
de trabajo es de 120kg. El orificio de sujecién [3] debe estar conectado a un punto de anclaje de la estructura
por medio de un conector EN 362. El punto de anclaje debe colocarse preferentemente por encima de la zona
de trabajo y debe cumplir con la norma EN 795 y/o tener una resistencia de 12 kN (anclajes metélicos) o 18 kN
(anclajes textiles).
MATERIALES:
Cordino retractil: Dyneema (Polietileno) (Punto de fusién del polietileno 145°C)
Absorbedor de energia: High Denier Industriai Yarn
Costura: Poliéster
Cordino: PES
Protecciones: Plastico ABS
Uso vertical
En este tipo de uso el movimiento del usuario es en direccién vertical (hacia arriba y hacia abajo). El conector
giratorio [4] debe estar conectado con el punto de anclaje de un arnés de cuerpo entero EN 361. Con el fin de evitar
el peligroso efecto péndulo en caso de caida, es recomendable moverse en un angulo de 40° de desviacion de la
vertical del dispositivo. La distancia entre los pies del usuario y el suelo sera de 3 m como minimo. Por debajo de esta
altura, el usuario debe tener cuidado porque en caso de caida. No extienda el dispositivo retractil con elementos
de amarre adicionales: jprohibido! (Fig.1) podria no estar completamente protegido. Si se utilizan lineas de vida
horizontal como anclaje tiene que considerarse su flexion para el calculo del margen de distancia, indicado en el
manual de instrucciones de dicha linea.
Uso horizontal
Cobra 6 no esté certificado para usarse en sentido horizontal con posibilidad de caida sobre aristas. Por este
motivo, esta prohibido emplearlo en posicién horizontal cuando ello pueda conllevar a algin tipo de caida (fig.2).
El dispositivo se puede usar sobre superficies planas o inclinadas con fines de retencién y posicionamiento que no
impliquen ningun riesgo de caida. Son necesarios un equipo de salvamento y operarios entrenados en rescate para
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intervenir en caso de caida. Caracteristicas técnicas de la cinta: material de polyamide, 19 mm de ancho,

resistencia> 12 kN.

Conector ref. 925 - EN 362:2004

Las caracteristicas del conector se indican en el cuadro B. La clase T corresponde a los conectores de
terminacion destinados a permitir a una direccién de carga predeterminada a lo largo del eje mayor. La conexién
del conector se indica en el fig.3. Atencion: algunas situaciones pueden reducir la resistencia del conector (fig.4).
Cualquier apoyo exterior sobre el gatillo es peligroso (fig.5).
CONTROL Y MANTENIMIENTO
Limpieza: utilizar un pafio himedo (agua dulce) y limpiar todas las piezas a la vista, secar. No usar disolventes. No
sumergir el producto en agua.
REVISION
La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la inspeccion
normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con
competencia para ello con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer uso del producto. En la ficha
de la vida dtil del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados: conservar la
documentacién para controlar y para consultar durante toda la vida Gtil del producto. Aseglrese siempre de que
las marcas del producto siguen siendo legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto
debe dejar de usarse de inmediato:
« dafio de la cinta (cortes, maduras);
« daio de las costuras (cortes, maduras);
« dafio de la conexién entre la cinta y el conector;
- mal funcionamiento de las funciones de retraccién y blogueo;
« corrosion grave (que no desaparece después de una limpieza),
« dafio importante del bastidor exterior;
« mal funcionamiento o dafo del conector;
« extension parcial o total del absorbedor de energia [5].
Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los
posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido dafios no visibles a simple vista. Cualquier
componente del sistema puede resultar dafado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre
antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido,
porque puede que haya sufrido dafios no perceptibles a simple vista.
VIDA UTIL
Este producto tiene una vida Gtil de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene
procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios desde la
fecha de fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2021, fin de la vida Gtil: 2033). Se entiende que la duracién de la
vida Gtil sera la indicada siempre y cuando no ocurran eventos que provoquen que el producto sea inutilizable,
se efectten los controles periddicos como minimo una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso
del producto y se deje constancia de los resultados en la ficha de la vida del producto. Los siguientes factores
pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafo a los componentes del producto, contacto con substancias
quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques violentos, errores en el uso y en las recomendaciones
para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en
contacto con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.
TRANSPORTE
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.
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- MARCAJE

Nombre y direccién del fabricante

Referencia de producto

Nombre di equipamiento

Marca que indica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425
N° del organismo controlador de la fabricacion de este producto

Norma de referencia y afio de publicacion

Mesy afo de fabricaciéon

Numero de serie

Carga de ruptura

10. Leer las instrucciones antes de usar este producto

11. El modelo esta certificado de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan
estandar)

PENOUAWN X

Y - NOMENCLATURA

[1] Dispositivo retractil [5] Absorbedor de energia
[2] Cinta [6] Etiqueta CE
[3] Orificio de sujecion [71 NGmeros de serie y lote

[4] Conector giratorio

DESCRIPCION DEL MARCAJE

El punto de anclaje estructural debe situarse por encima del usuario

. Uso horizontal/inclinado no permitido

Cuando el uso es en vertical, no utilizar ningun elemento de connexién adicional entre el dispositivo y el arnés
Leer el manual de instrucciones antes del uso

El dngulo méaximo de inclinacién es de 40°

Uso vertical permitido

El dispositivo debe conectarse a un punto de fijacién anticaida de un arnés EN 361 de cuerpo entero
No soltar el cable, acompanarlo mientras se enrolla

. Comprobar la funcién de retraccién y bloqueo del cable

10. Verificar antes de cada uso que el cable no esté deteriorado

11. Carga maxima: 120 kg

12. No manipular el dispositivo

13. Utilizar el dispositivo entre -30°C y +50°C

14. Proteger de los agentes atmosféricos durante el uso y el almacenaje.

PoNAnAWND

W1 - Organismo controlador de la fabricacién de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J - FICHA DE LA VIDA UTIL

1. Modelo 4. Fecha de compra 7. Comentarios 10. OK

2. Numero de serie 5.Fecha de la primera 8. Inspeccion cada 12 11. Nombre/Firma

3. Mesy aio de utilizacion meses 12. Fecha de la proxima
fabricacion 6. Usuario 9. Fecha revision
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INFORMA

O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e
inovadores. Sdo concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer
um produto confidvel e seguro. As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto,
durante toda a sua vida util: é importante ler e conservar as presentes instru¢des. Em caso de perda, as instrugdes
podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada através
deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrucdes no idioma do pais onde o produto é vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdao
de pessoas treinadas e competentes. Com estas instrucdes, vocés ndo aprenderdo as técnicas dos trabalhos em
altura nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma
formacao apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser
utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengdo incorreta do produto
pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O usudrio deve ser medicamente apto capaz de verificar
a propria seguranca e de manter sob controle as situagées de emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial
para a seguranca que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que
o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura de queda. Verificar
o espaco livre abaixo do usudrio no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda ndo
ocorra a colisdo com o solo, e para que ndo hajam outros obstaculos no percurso de queda. O arnés antiqueda é o
unico dispositivo aceitvel que pode ser usado em um sistema antiqueda. Este produto deve ser utilizado apenas
da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com
caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideragdo os limites de
cada uma das pecas do equipamento. Nestas instrugoes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado,
mas como ha muitos outros exemplos de aplicagoes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este
produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENGAO
Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura maxima
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas: lavar com dgua
doce e enxugar. Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o
desempenho e a seguranca do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes
quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.
CONSERVAGAO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade,
arestas ou objetos afiados, substancias corrosivas e todas as demais possiveis causas de dano ou deterioragao.
RESPONSABILIDADE
A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou
morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario
compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através
da C.A.M.P. SpA, além de utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os
procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de
emergéncia, possa ser efetuado em seguranga e de maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas proprias agoes
e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento.
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GARANTIA 3 ANOS

Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito
do material ou de fabricagdo. Ndo estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou
modificagdes, a ma conservagdo, a corrosdo, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos
para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS
INSTRUGOES DE USO
Campo de aplicacio
“C.A.M.P. Cobra 6" é um dispositivo antiqueda retratil certificado de acordo com a norma EN 360:2002. Este produto
é destinado a protegdo e a prevencao dos riscos de queda de locais altos na industrica, construgao civil, socorro e,
mais em geral, para qualquer aplicagdo de trabalho em altura.
Uso
Durante as fases de movimenta¢ao do utilizador, a fita [2] enrola-se e desenrola-se num tambor no interior do
dispositivo retratil [1]. A fita é constantemente mantida sob tensdo por meio de uma mola de retorno. Em caso de
queda, um mecanismo bloqueia o desenrolamento da fita interrompendo a queda. O dispositivo esta equipado com
um absorvedor de energia interno que permite a reducao da forga de paragem (<6 kN). Sempre que usar, verifique
a fungdo de bloqueio puxando firmemente a fita. Recomenda-se ndo soltar abruptamente a fita: é aconselhavel
acompanhar manualmente o rebobinamento dentro do dispositivo usando o respetivo talabarte fornecido com o
produto. Verifique se nenhum obstaculo pode opor resisténcia ao enrolamento-desenrolamento normal. A carga
maxima permitida é 120kg. O orificio de fixa¢do [3] deve ser conectado a um ponto de ancoragem estrutural através
de um conector EN 362. O ponto de ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho
e deve estar em conformidade com a norma EN 795 e/ou ter uma resisténcia conhecida de 12 kN (ancoragens
metélicas) ou 18 kN (ancoragens téxteis).
MATERIAIS:
Talabarte retratil: Dyneema (Polietileno) (Ponto de fusdo do polietileno 145°C)
Absorvente de energia: Fio industrial de alto Denier
Costura: Poliéster
Talabarte: PES
Protecao: Plastico ABS
Uso vertical
Neste tipo de utilizagdo, o movimento do utilizador é no sentido vertical (para cima e para baixo). O conector
giratorio [4] deve ser conectado ao ponto de fixagdo antiqueda de uma lingagem EN 361. Para evitar o efeito
péndulo em caso de queda, é necessario trabalhar dentro do limite de 40° de desvio relativamente a vertical do
dispositivo. E necessario considerar um tirante de ar minimo de 3 m abaixo dos pés do utilizador. Abaixo desta
altura, o utilizador deve prestar especial aten¢do porque pode ndo estar totalmente protegido em caso de queda.
N&o estenda o dispositivo retratil usando talabartes adicionais: proibido! (Fig.1). Ao usar linhas de ancoragem
horizontais como ancoragem, considerar a flexao da linha de ancoragem no célculo do tirante de ar, tendo em
consideragao o manual de utilizagdo da linha de ancoragem.
Uso horizontal
O Cobra 6 nao é certificado para uso horizontal com a possibilidade de queda nas bordas: portanto, é proibido
usé-lo horizontalmente de forma que possa levar a qualquer tipo de queda (fig.2). O dispositivo pode ser usado
em superficies planas ou inclinadas apenas para fins de retencdo e posicionamento, que ndo envolvam qualquer
possibilidade de queda. Equipe-se com adequados equipamentos de socorro e forne¢a uma formagao adequada
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as equipas de trabalho de forma a que possam intervir rapidamente em caso de queda. Caracteristicas
técnicas da fita: poliamida, largura 19 mm, resisténcia >12 kN.
Conector ref.0925 - EN 362:2004
As caracteristicas do conector estdo indicadas na tabela B. A classe T corresponde aos conectores
direcionais concebidos para permitir uma dire¢do de carga predeterminada de acordo com o eixo principal. A
ligagdo correta do conector esta indicada na fig.3. Aten¢do: algumas situacdes podem reduzir a resisténcia do
conector (fig.4). Qualquer posicionamento que solicite a alavanca do conector é perigoso (fig.5).
VERIFICACOES E MANUTENCAO
Limpeza: utilize um pano humido (dgua doce) e limpar todas as partes visiveis e seque. N3o use solventes. Nao
mergulhe o produto em agua.
REVISAO
A seguranca dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da verificacdo visual
efetuada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12
meses, a contar do primeiro uso do produto. O registro desta data e das verificagdes sucessivas deve ser efetuado
na ficha da vida Gtil do produto: conservar a documentagdo para as verificagdes e consultas durante a vida Gtil do
produto. Verificar a legibilidade das marcagées do produto.
Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:
« danos na fita (cortes/abrasdes);
« danos nas costuras (cortes/abrasdes);
« danos da conexao da fita-conector giratério;
«mau funcionamento da funcgdo retrétil e de bloqueio da fita;
« corrosao que altera de forma significativa o estado de superficie dos elementos metalicos (ndo desaparece ap6s
uma ligeira fricgao com lixa);
« danos graves no carter de protecao;
«mau funcionamento ou avaria do conector;
« extensao parcial ou total do absorvedor de energia [5].
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser
substituido, até mesmo em caso de duvidas. Cada elemento que faz parte do sistema de seguran¢a pode ser
danificado durante uma queda e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto
envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis a olho nu.
VITA UTIL
Avida Gtil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragao o armazenamento. Em todo
caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricagdo (p. ex. ano de fabricagdo 2021, vida
Util até o final de 2033). A vida Gtil do produto deve ser entendida como sem causas que o coloquem fora de uso,
desde que sejam efetuadas as verificagdes periddicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro
uso do produto, e que sejam registrados os resultados na ficha de vida Gtil do produto. Porém, os seguintes
fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a componentes do produto, contatos com substancias
quimicas, temperaturas elevadas, abrasdes, cortes, colisdes violentas, erros durante o uso e na conservagdo. Caso
houver duvidas de que o produto ndo ofereca mais a seguranga necessario, contatar a sociedade C.A.M.P. SpA ou
o distribuidor.
TRANSPORTE
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.
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- MARCAGAO
Nome e endereco do fabricante
Referéncia do produto
Nome de dispositivo
Marcagdo de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
N° do 6rgdo que verifica a fabricagdo do produto
Norma de referéncia e ano de publicagdo
Més e ano de fabricagao
NGmero de série
Carga de ruptura
10. Ler as instrucdes de uso
11. O Modelo possui certificagao EAC (norma Russia-Bielorrisia-Cazaquistdo-Arménia-Quirguistao)

PENOUAWN DX

Y - NOMENCLATURA

[1] Dispositivo retratil [5] Absorvente de energia
[2] Corddo [6] Etiqueta CE
[3] Orificio de fixagao [7] NGmero de série e de lote

[4] Conector giratério

CONTEUDO DAS ETIQUETAS DE IDENTIFICAQ‘.AO DO DISPOSITIVO

1. 0 ponto de ancoragem estrutural deve ser posicionado acima do utilizador

2. Uso horizontal/inclinado ndo permitido

3. Em uso vertical, ndo coloque nenhum elemento de conexao adicional entre o dispositivo e o0 arnés
4. Ler o manual de instrugdes antes de usar

5. Angulo de inclinagdo maxima: 40°

6. Utilizagao vertical permitida

7.0 dispositivo deve ser conectado a um ponto antiqueda de uma lingagem EN 361
8. N3o soltar o cabo, guié-lo para dentro do dispositivo

9. Antes de cada utilizagdo, verificar a funcao retratil e de bloqueio do cabo

10. Antes de cada utilizagao, verificar se o cabo nao esta danificado

11. Carga maxima: 120kg

12. N3o adulterar o dispositivo

13. Usar o dispositivo entre -30°C e +50°C

14. Proteger contra os agentes atmosféricos durante o uso e o armazenamento.

W1 - Orgio que verifica a fabricacdo do produto
W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificagdo UE do tipo

J - FICHA DA VITA UTIL

1. Modelo 5. Data do primeiro uso meses 12. Data da préxima
2. Numero de série 6. Usuario 9. Data verificagao

3. Més e ano de fabricagdo 7. Notas 10. OK

4. Data de compra 8. Verificacdo a cada 12 11. Nome/Assinatura
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ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve
producten. Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem
zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik
van het product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het
land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het
veilig op hoogte werken of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben
genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit
product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud
van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in
staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor
alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat
zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bij ieder gebruik van
een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de
grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het
product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product
moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming
met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de
uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er
vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn.
Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de
prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvloeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als
het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product
kunnen wijzigen.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge
vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere mogelijk schadelijke invloeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood
veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde

33



de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door
C.A.M.P. SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt

voor doeleinden waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd.
Alvorens het product te gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en
doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen:
indien u niet in staat bent om de risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE

Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
“C.A.M.P. Cobra 6" is een valbeveiliging met automatische lijnspanner die voldoet aan de norm EN 360:2002. Dit
product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van de risico’s van het vallen
van een hoogte in de industrie, in de bouw, bij reddingswerk en in het algemeen voor alle toepassingen van werken
op hoogte.
Gebruik
Gedurende de beweging van de gebruiker zal de band [2] oprollen of afrollen over een katrol aan de binnenzijde
van de automatische lijnspanner [1]. De band zal altijd gespannen staan door de werking van een aanspannende
veer. In het geval van een val zal het mechanisme de band blokkeren en de val stoppen. De lijnspanner is uitgerust
met een schokdemper welke de energie van de val limiteert (<6 kN). Controleer bij ieder gebruik de functie van
het automatisch aanspannen en de blokkeerfunctie door stevig aan de lijn te trekken. Laat de band niet los maar
geleid deze terug door gebruik te maken van het geleidingskoord dat met het product wordt meegeleverd. Ben er
zeker van dat er geen obstakels of obstructies in de weg zitten welke de soepele beweging van de band kunnen
beinvloeden. De maximale werklast bedraagt 120kg. Het bevestigingsoog [3] dient te worden verbonden met een
structureel ankerpunt middels een koppeling welke aan de EN 362 voldoet. Het ankerpunt moet bij voorkeur boven
de werkzone liggen en moet conform zijn aan de norm EN 795 en/of een bekende weerstand hebben van 12 kN
(metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen).
MATERIALEN:
Aanspanbare lijn: Dyneema (Polyethyleen) (Smeltpunt van polyethyleen 145°C)
Shockabsorber: High Denier Industriai Yarn
Stiksel = Polyester
Weefsel: PES
Behulzlng ABS kunststof

caal gebruik
Bu dit gebruik beweegt de gebruiker zich in verticale richting (omhoog en omlaag). De draaikoppeling [4] dient
verbonden te zijn met een bevestigingspunt voor valbeveiliging op de harnasgordel. Om gevaarlijke slingereffecten
te voorkomen bij een eventuele val, wordt aanbevolen om binnen een hoek van 40 graden verticaal ten opzichte
van het apparaat te blijven. De vrije valruimte beneden de voeten van de gebruiker dient minimaal 3 meter te
zijn. Beneden deze hoogte dient de gebruiker voorzichtig te zijn daar hij niet volledig beschermd zou kunnen zijn
bij een eventuele val. Verleng het intrekbare apparaat niet met extra vanglijnen: verboden! (fig.1). Wanneer een
horizontale veiligheidslijn wordt gebruikt als ankerpunt, dient de deflectie van de veiligheidslijn mee te worden

34



genomen in de berekening van de benodigde vrije valruimte, gerelateerd aan de gebruiksaanwijzing van

deze veiligheidslijn.

Horizontaal gebruik

Cobra 6 is niet gecertificeerd voor horizontaal gebruik met valmogelijkheid op scherpe randen: horizontaal
gebruik dat enig valrisico met zich meebrengt is dus verboden (fig.2). Het apparaat kan op vlakke of hellende
oppervlakken voor alleen tegenhouden of positioneren worden gebruikt, waarbij geen enkele valmogelijkheid
bestaat. Reddingsmaterialen en getrainde reddingswerkers zijn noodzakelijk voor interventie bij een eventuele val.
Technische details van de band: materiaal polyamide, breedte 4 mm, sterkte >12 kN.
Koppeling ref.0925 - EN 362:2004
De eigenschappen van de koppeling zijn opgenomen in tabelvorm B. Klasse T correspondeert met koppelingen aan
uiteindes waarop vanuit de lengterichting een vooraf bepaalde kracht kan worden uitgeoefend. De bevestiging van
de koppeling is weergegeven in figuur 3. Waarschuwing: sommige situaties kunnen de kracht die een koppeling
kan weerstaan verminderen (zie fig.4). ledere externe krachtuitoefening op de opening is gevaarlijk (zie fig.5).
CONTROLE EN ONDERHOUD
Reiniging: gebruik een vochtige doek (zacht water), reinig alle zichtbare delen en droog af. Gebruik geen
oplosmiddelen. Dompel het product niet in water onder.
REVISIE
De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. In
aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere
12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het
product; deze datum en die van de volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden
aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product. Wanneer een van de volgende gebreken
zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
« schade aan de band (scheurtjes/ afgeschuurde delen);
« schade aan de dragende stiksels (scheurtjes/ afgeschuurde delen);
« schade aan de verbinding tussen de band en de koppeling;
« slechte werking van het oprolmechanisme of de vergrendelingfuncties;
« roestvorming/corrosie (welke niet verwijderd kan worden door licht op te schuren met schuurpapier);
« ernstige beschadiging van de behuizing;
« slechte werking van en/of schade aan de koppeling;
« geheel of gedeeltelijk uitgerekte valdemper [5].
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in
twijfelgevallen. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val
en dient altijd te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val
betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct
zichtbaar is.
LEVENSDUUR
De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval,
rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2021,
levensduur tot einde 2033). Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen
voordoen die het product buiten gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het
product minstens eens per 12 maanden periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de
onderhoudskaart van het product worden aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur
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van het product reduceren: intensief gebruik, schade aan componenten van het product, contact met
chemische stoffen, hoge temperaturen, afschuringen, sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd
met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met
C.A.M.P. SpA of de distributeur.

TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

X - AANDUIDING

1. Naam en adres van de fabrikant

2. Referentienummer van het produkt

3. Naam van het apparaat

4. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425

5. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
6. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie

7.Maand en jaar van fabricage

8. Serienummer

9. Breukbelasting

10. Lees de gebruiksaanwijzingen

11. Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)

Y - TERMINOLOGIE

[1] Lijnspanne [5] Energie absorber
[2] Band [6] CE label
[3] Bevestigingsoog [7] Batch- en serienummer

[4] Draaikoppeling

ANORDNINGENS IDENTIFIERINGSMARKNINGAR OCH DESSAS INNEHALL

1. Het structurele ankerpunt moeten zich boven de gebruiker bevinden

2. Horizontaal/hellend gebruik niet toegestaan

3. Bij verticaal gebruik geen additionele elementen plaatsen tussen het apparaat en het harnas
4. Lees de bijsluiter met instructies voor gebruik

5. Maximale hellingshoek: 40°

6. Verticaal gebruik toegestaan

7.Het apparaat moet worden bevestigd aan een gespecificeerde valbeveiligingsankerpunt dat voldoet aan de norm
EN 361

8. Laat de kabel niet los, geleid de kabel terug in het apparaat

9. Check de oprol- en vergrendelfunctie van de kabel

10. Controleer voor elk gebruik of de kabel niet beschadigd is

11. Maximale belasting: 120 kg

12. Modificeer het apparaat niet

13. Gebruik het apparaat tussen-30°Cen +50° C

14. Tegen weersinvloeden beschermen tijdens gebruik en opslag.

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
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W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J - ONDERHOUDSKAART

1. Model 4. Datum van aankoop 8. Inspectie iedere 12 11. Naam/Paraaf
2. Serienummer 5. Datum ingebruikname maanden 12. Datum volgende
3. Maand en jaar van 6. Gebruiker 9. Datum inspectie
fabricage 7. Aantekeningen 10. OK

ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r l4tta och innovativa.
Produkterna &r testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt f6r att kunna erbjuda er
en sdker och tillforlitlig produkt. Vederbérande anvisningar ar dmnade for att informera kring hur produkten bor
anvandas under hela sin livslangd. Las igenom och Forvara instruktionerna. Ifall instruktionerna kommer bort
kan man dven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-forsdkran om 6verensstammelse kan laddas ner fran
denna hemsida. Aterférsaljaren ska Férse bruksanvisningen pé det sprak, som talas i det land dér produkten &r till
forséljning.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvdndas av trdnade och kompetenta personer eller under 6verinseende av tranade
och kompetenta personer. Instruktionerna lar inte ut tekniker for héjdarbete eller samtliga héjdrelaterade arbeten.
For att fa anvanda utrustningen maste ni forst ha genomgatt en [@mplig tréning Bergsbestigning och alla andra
aktiviteter som denna produkt kan anvéndas till kan innebéra en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller
ett felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren
maste vara ldmplig ur medicinsk synpunkt ochistand att sdkerstlla sin egen sdkerhet, samt hantera nédsituationer.
Vad galler fallskyddssystemen sa &r det ur sakerhetssynpunkt nédvéandigt att fastpunkten alltid &r ratt placerad.
Arbetet ska ocksa utfdras pa ett sitt som reducerar fallrisken och fallhgjden till ett minimum. Kontrollera det fria
utrymmet under anvdndaren pé arbetsplatsen fore varje anvandning fér att undvika en kollision med marken eller
med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele &r den enda godtagbara anordningen som kan
fanga upp kroppen och som far anvandas i ett fallskyddssystem. Produkten far endast anvdandas sdsom det beskrivs
nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvdndas i kombination med andra artiklar med ldmpliga egenskaper
och i enlighet med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till grdnsvardena fér varje enskild del av
utrustningen. | dessa instruktioner visas ndgra exempel p& en oriktig anvdndning, men det finns manga andra
exempel pa felaktiga tillampningar som kan rdknas upp eller som gar att forestalla sig. Om mgjligt ska denna
produkt behandlas som en personlig utrustning.
UNDERHALL
Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvittas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengdring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten
och |3t torka. Temperatur: férvara denna produkt vid en temperatur under 80°C for att inte produktens prestanda
och sdkerhet ska dventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, l6sningsmedel eller
branslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas.
FORVARING
Forvara produkten utan férpackning pa en sval, torr plats i skydd for ljus och varmekallor, fukt, vassa kanter eller
foremal, samt fran fratande dmnen och alla andra tankbara orsaker till skada eller férsamring.
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ANSVAR
Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess &terférséljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga for sakskador,
personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en &ndrad C.A.M.P.-
produkt. Det ar anvandarens ansvar att se till att han Férstar och féljer instruktionerna fér en korrekt och
saker anvandning av alla produkter som tillhandahélls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig for att
endast anvanda produkten fér det syfte som den har konstruerats fér, samt for att tillampa alla sékerhetsprocedurer.
Fdre utrustningens anvandning, bér du tdnka pa hur en eventuell raddning ska utféras i nddsituationer i sakerhet
och effektivt. Du ar darmed personligen ansvarig fér dina handlingar och beslut. Darav féljer det att du inte bor
anvanda utrustningen om du inte kan ansvara fér de risker som dina beslut och handlingar medfér.
3-ARIG GARANTI
Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande tacks inte
av garantiritten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit
pa grund av olycka eller fFérsummelse, samt icke férutsedda anvandningar.

§AR§KILQ INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillampningsomrade
“C.A.M.P. Cobra 6" &r ett utdragbart fallskyddssystem, certifierat enligt bestammelsen EN360:2002. Produkten &r
avsedd som skydd mot och férebyggande av risk fér fall fran hdg héjd i industri- och byggbranschen, vid réddning
och, mer allmant, fér all Form av anvandning vid arbete p& hég hojd.
Anvandning
Under anvandarens forflyttningsfaser [2] rullas bandet in och ut éver en trumma som &r beldgen inuti den
indragbara enheten [1]. Bandet halls standigt uppstrackt med hjélp av en returfjdder. Om ett fall intraffar ldser
stoppmekanismen linans avrullning sd att fallet stoppas. Enheten &r utrustad med en intern energiabsorbent som
reducerar stoppkraften (<6kN). Vid varje anvandning bér ni kontrollera lasfunktionen genom att bestamt dra i
bandet. Vi rader er till att inte sldppa bandet plétsligt. Skat istallet inrullningen inuti enheten manuellt och genom
att anvanda den sarskilda styrlinan som medféljde produkten. Kontrollera att det inte Féreligger nagra hinder som
motverkar den normala avrullningen-inrullningen. Stérsta tilldtna last &r 120kg. Fasthalet [3] ska vara anslutet till
en strukturell Fastpunkt via ett kopplingsdon av typen EN362. Férankringspunkten ska helst befinna sig ovanfér
arbetsomradet och ska éverensstamma med standarden EN 795 och/eller vara kand fér att ha ett motstand pé& 12
kN (metallférankringar) eller 18 kN (textilférankringar).
MATERIAL:
Indragbara linan: Dyneema (Polyeten) (Smaltpunkt fér polyeten 145°C)
Falldédmpare: High Denier Industriai Yarn
Sém: Polyester
Linan: PES
Skydden: ABS-plast
Lodrét anvéndning
Under den har anvandningstypen sker anvandarens forflyttning i lodrét riktning (uppgéng och nedgang). Det
vridbara kopplingsdonet [4] ska vara anslutet till fastpunkten pa ett fallskydd hos en sele av typen En361. Fér att
forebygga en pendeleffekt vid fall bér man arbeta innanfér en maxgrans pa 40° avvikelse fran enhetens lodrita
ldge. Man bér dven férutse en luftdraglina som ar beldgen minst 3 m nedanfér anvandarens fotter. Nar héjden
understiger detta varde maste anvandaren vara extra forsiktig da han eller hon inte langre &r helt skyddad vid fall.
Forlang inte den infillbara enheten med hjalp av extra linor: férbjudet! (Fig.1). Om vagrata fastlinor anvands som
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fasten bér Fastlinans bojning tas med i luftdraglinans berakning. Vi hanvisar till fastlinans bruksanvisning.
Horisontal anvéndning
Cobra 6 &r inte certifierad fér horisontell anvandning dar det finns risk for fall pa skarpa kanter; horisontell
anvandning &r darfér Férbjuden om det finns risk Fér ndgon form av fall (Fig.2). Anordningen far endast
anvandas pa plana eller lutande ytor Fér fFasthéllning och positionering, som inte medFfér ndgon risk For fall. Férse er
med ldmpliga hjélputrustningar och bilda arbetslag som snabbt kan ingripa vid ett fall. Tekniska specifikationer fér
bandet: material polyamid, bredd 19 mm, resistans >12kN.
Kopplingsdon ref.925 - EN362:2004
Kopplingsdonets egenskaper star angivna i tabell B. Klass T motsvarar riktbara kopplingsdon som majliggér en
férutbestamd belastningsriktning efter huvudaxeln. Kopplingsdonets korrekta anslutning anges i fig.3. Varning:
en del situationer kan reducera kopplingsdonets motstand (fig.4). Vilken som helst positionering som stimulerar
kopplingsanordningens spak &r farlig (Fig.5).
KONTROLL OCH UNDERHALL
Rengdring: anvand en fuktig trasa (s6tvatten) och rengér alla synliga delar, torka av. Anvand inte 6sningsmedel.
Séank inte ner produkten i vatten.
BESIKTNING
Anvandarnas sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver en normal
okularbesiktning fére, under och efter varje anvandning ska produkten kontrolleras av en fackman en gang var
12:e manad fr.o.m. férsta anvandningsdatum; registrering av detta datum och féljande kontroller ska féras in pa
produktens underhallskort: bevara dokumentationen fér kontroll och hénvisning under produktens hela livslangd.
Kontrollera att produktens markning &r ldsbar. Om en av féljande defekter fFérekommer maste produkten tas ur
bruk:
« férekomst av snitt och/eller brandskada pa det uppbéarande vavbandet;
« férekomst av snitt och/eller brandskador p& de uppbéarande sémmarna;
« skada pé pé kopplingen mellan vévband och sakerhetskrok
« den indragbara funktionen och funktionen for linans ldsning fungerar ej som de ska;
« ratning som skadat metalldelarnas ytor patagligt (avldgsnas inte efter en latt slipning med sandpapper);
« skyddskapan &r allvarligt skadad;
« kopplingsanordningen fungerar undermaligt eller &r skadad;
« delvis eller hel pdverkan av sémmarna i energi absorbenten [5].
Om produkten eller ndgon av dess komponenter uppvisar tecken pa slitage eller skada ska den bytas ut, och dven
om en tvekan férekommer. Varje del som ingar i sdkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och
maste darfor alltid kontrolleras innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts fér ett kraftigt fall ska bytas ut
eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit som inte gar att se med blotta 6gat.
LIVSLANGD
Livslangden &r 10 ar fran produktens férsta anvandningsdatum och, med tanke pd magasineringen, far den i
vilket fall som helst inte dverstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2021, livslangd till 2033).
Livslangden géller om inget intraffar som kan Forstéra produkten och under férutsattning att man utfér periodiska
kontroller minst en gang var 12:e manad fr.o.m. forsta anvandningasdatum och att resultaten registreras pa
produktens underhallskort. Féljande faktorer kan dock férkorta produktens livsldngd: en intensiv anvandning,
skador pa produktens komponenter, kontakt med kemiska dmnen, hég temperatur, slitskador, skarsnitt, kraftiga
stétar, felaktig anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P.SpA eller din terférsaljare om du &r tveksam éver
produktens sakerhet.
FRAKT
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Skydda produkten fran ovanndmnda risker.

X - MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress

2. Produktreferens

3.Namn av anordning

4. Markning for 6verensstammelse med den europeiska férordningen 2016/425
5. Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen

6. Referensnorm och utgivningsar

7. Tillverkningsmanad och tillverkningsar

8. Serienummer

9. Brottgrans

10. Las igenom bruksanvisningen

11. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard)

Y - KOMPONENTFORTECKNING

[1] Indragbar enhet [5] Energiabsorbent
[2] Band [6] CE-markning
[3] Fasthal [7]1 Batchnummer och serienummer

[4] vridbart kopplingsdon

ANORDNINGENS IDENTIFIERINGSMARKNINGAR OCH DESSAS INNEHALL

1. Den strukturella fastpunkten ska placeras ovanfér anvandaren

2. Horisontell/lutande anvéndning férbjuden

3.Vid en lodrat anvdndning bor ni inte infoga nagon extra kopplingsdel mellan enheten och sjélva selen
4. Las igenom bruksanvisningen fére anvandning

5. Maximal lutningsvinkel: 40°

6. Lodrét tilldten anvéndning

7. Enheten maste vara ansluten till en fallskyddspunkt hos en sele av typen EN 361

8. Slapp inte linan utan styr den inuti anordningen

9. Fore varje anvdndning ar det nddvéndigt att ni kontrollerar linans indragbara funktion, samt linans lasfunktion.
10. Fore varje anvandning bér ni kontrollera att linan inte ar skadad

11. Maximal last: 120kg

12. Manipulera inte anordningen

13. Anvand anordningen i intervallet -30°C till +50°C

14. Ska skyddas mot vader och vind under anvandning och férvaring.

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 - Erkdnd myndighet fér EU-typkontrollen

J - INFORMATIONSKORT

1. Modell 4. Inképsdatum 7. Anteckningar 11. Namn/Underskrift
2. Serienummer 5. Datum for den forsta 8. Kontroll var 12:e manad ~ 12. Datum for nasta
3. Tillverkningsmanad och  anvandningen 9. Datum kontroll
tillverkningsar 6. Anvandare 10. OK
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L Nomsk |
GENERELL INFORMASJON

Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i hgyden. Produktene er
utviklet, testet og produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for & tilby palitelige og sikre produkter. |
instruksjonene forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare pa
instruksjonene. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned p& www.camp.it. EU samsvarserklaring kan lastes ned
fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshandboken pa det spraket som brukes i landet der
produktet selges.
BRUK
Produktet mé kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte
personer. | instruksjonene far du ingen oppleering i teknikkene ved & jobbe i hayden eller andre aktiviteter knyttet
til denne typen jobb: Du ma ha fatt en skikkelig opplaering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen
aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av
produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige skader. Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen
sikkerhet og handtere nedssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at
produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utfgres slik at faren for fall og fallhgyden er
redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pé arbeidsstedet og far bruk generelt,
slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs
fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem.
Produktet ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av
produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan
liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr.
VEDLIKEHOLD
Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem
terke langt unna direkte varmekilder. Rengjoring av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Temperatur: Pass
pa at produktet ikke utsettes for temperaturer under 80°C for a unngd & endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske
stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, l@sningsmidler eller drivstoff, som kan
endre produktets egenskaper.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pa et kjglig og tert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter
og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsd dedelige, som skyldes
feil bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for a forsta og falge
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes ma man vurdere
hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfares pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne
handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI
Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal
slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller
annen enn tiltenkt bruk.

41



SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksomrade
“C.AM.P. Cobra 6" er en inndragbar fallsikringsanordning i overensstemmelse med standarden
EN360:2002. Dette produktet er ment som beskyttelse og forebygging mot fall fra hgyden under arbeider i
industrien, byggebransjen, redningsarbeid, og mer generelt arbeid i hayden.
Bruk
Nar brukeren beveger seg ruller bandet [2] seg inn og ut pa en trommel som er plassert inne i den inndragbare
anordningen [1]. Vevbandet holdes konstant i stramming ved hjelp av en inndragingsfjer. | tilfelle av fall vil en
mekanisme ldse bevegelsen tilbdndet og stanse fallet. Anordningen er utstyrt med en intern energiabsorbent som
gjer det mulig a redusere stoppkraften (<6kN). Ved hver bruk ma du kontrollere ldsefunksjonen ved & dra bestemt
i bandet. Pass pé at du ikke slipper bandet bratt: Det er lurt & fglge opprullingen inne i anordningen med handen
ved hjelp av ledetauet som fglger med produktet. Kontroller at ingen hindringer vil kunne gi motstand til normal
opp-/utrulling. Maksimal tillatt last er 120kg. Festeapningen [3] ma vaere koplet til et strukturelt festepunkt via en
koplingsanordning EN362. Forankringspunktet skal helst fortrinnsvis ligge hayere enn arbeidsomradet og det skal
vere i samsvar med standarden EN 795 og/eller kjent for & ha en motstand p& 12 kN (Forankringspunkter i metall),
eller 18 kN (Forankringspunkter i tekstiler).
MATERIALER:
Uttrekkbart tau: Dyneema (polyetylen) (Fusjonspunkt fFor polyetylen er 145 °C)
Energiabsorberer: High Denier Industriai Yarn
Sem: Polyester
Tau: PES
Verneutstyret: ABS-plast
Vertikal bruk
Ved denne typen bruk er bevegelsene til brukeren i vertikal retning (stigning og nedstigning). Den dreibare
koplingsanordningen [4] ma vaere koplet til et strukturelt festepunkt pa en sele En361. For 8 unngd pendelvirkninger
ved fall md man arbeide innen en avviksgrense pa 40° i forhold til anordningens vertikale linje. Det ma sgrges for
en luftdraglinje pd minst 3 m under brukerens fatter. Under denne hgyden mé brukeren vaere sarlig forsiktig, da
vedkommende kanskje ikke er fullstendig beskyttet i tilfelle av fall. Ikke forleng den uttrekkbare enheten ved hjelp
av ekstra snor: forbudt! (Fig.1). Ved bruk av horisontale festelinjer som feste, ta hensyn til bayningen til festelinjen
i beregningen av luftdraglinjen. Ta med i betraktningen brukerveiledningen for festelinjen.
Horisontal bruk
Cobra 6 er ikke sertifisert for horisontal bruk med mulighet for fall over kanter: Derfor er horisontal bruk som kan
medfFare alle slags typer fall forbudt (fig.2). Anordningen kan brukes pé flate eller hellende overflater kun med
det Formalet 3 feste og posisjonere, der det ikke er noen fare for fall. Serg for egnet redningsutstyr og korrekt
oppleering av arbeidslaget, slik at de raskt vil kunne bistd i tilfelle av fall. Tekniske egenskaper for vevbandet:
polyamid, bredde 19mm, motstand >12kN.
Koplingsanordning ref.925 - EN362:2004
Egenskapene til koplingsenheten er angitt i tabell B. Klasse T svarer til retningskoplingsenheter som er
laget og muliggjer en forhdndsbestemt belastningsretning i henhold til hovedakselen. Korrekt kopling av
koplingsanordningen er vist i fig.3. Advarsel: Enkelte situasjoner kan redusere motstanden til koplingsanordningen
(Fig.4). Alle slags plasseringer som stimulerer spaken til koplingsanordningen er farlig (fig.5).
KONTROLL OG VEDLIKEHOLD
Rengjering: bruk en ren og fuktig klut (rent drikkevann) og rengjer alle de synlige delene; tark dem deretter. Ikke
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bruk lesemidler. Dypp ikke produktet i vann.
REVISJON
Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. I tillegg til en vanlig
synlig kontroll fgr, under og etter bruk, mé produktet kontrolleres av en kvalifisert person hver 12. maned
etter forste gang produktet tas i bruk. Dato for farste gangs bruk og de neste kontrollene ma registreres pa
produktkortet: oppbevar bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller
at merkingen av produktet er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma ikke produktet brukes:
« Skader pa vevbandet (kutt/slitasje),
« Skader pa ssmmene (kutt/slitasje),
« Skader pa koplingen vevbandet-dreibar koplingsanordning,
« Darlig funksjon av den inndragbare funksjonen og lasing av vevbandet,
« rust som endrer overflatestrukturen pa metallelementene alvorlig (Forsvinner ikke etter lett pussing med sand-
papir),
« Alvorlig skade pa beskyttelsesdekselet,
« Dérlig Funksjon eller skader p& koplingsanordningen,
« Delvis eller hel utdragning av energiabsorbenten [5].
Produktet ma skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, ogsé ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades
under fall, og mé uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall m&
skiftes ut ettersom det kan ha blitt p&fert usynlige strukturskader.
LEVETID
Disse delene har en levetid pa 10 ar fra farste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden
allikevel maks 12 &r etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonséret er 2021, har produktet en levetid til
slutten av 2033). Denne levetiden garanteres hvis det ikke finnes arsaker som tilsier at produktet ikke ma brukes,
og pé betingelse av at det utfares jevnlige kontroller hver 12. maned fra ferste gang produktet tas i bruk, og at
kontrollresultatene registreres p& produktkortet. Fglgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid:
hyppig bruk, skader pa delene, kontakt med kjemiske stoffer, haye temperaturer, skraper, kutt, kraftige stat, feil
bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
TRANSPORT
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X- MERKING

Produsentens navn og adresse
Produktreferanse

Navn produkt

Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
Nr. til organ som kontrollerer produksjonen
Referansestandard og utgivelsesar
Produksjonsmaned og -ar

Serienummer

Bruddstyrke

10. Les instruksjonene for bruk

11. Modellen er sertifisert iht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard)

VONOUMAWN S

Y - BETEGNELSER
[1] Inndragbar anordning [2] Vevband
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[3] Koplingshull [6] CE-merking
[4] Dreibar koplingsanordning [7] Serie- og partinummer
[5] Energiabsorbent

INNHOLDET PA PRODUKTETS IDENTIFIKASJONSETIKETTER

1. Det strukturelle festepunktet mé vaere plassert over brukeren

2. Horisontal/hellende bruk ikke tillatt

3. Ikke bruk anordningen i horisontal/hellende modus uten den egne tilhgrende ekstralinen
4. Les brukerveiledningen far bruk

5. Maksimal hellingsvinkel: 40°

6. Vertikal bruk tillatt

7. Anordningen kan koples til et fallsikringspunkt pa en sele EN 361
8. Ikke slipp tauet, led det inn i anordningen

9. Kontroller vevbandets indragings- og ldsefunksjon far hver bruk
10. Kontroller at tauet ikke er skadet far hver bruk

11. Maksimal belastning: 120kg

12. Ikke tukle med anordningen

13. Bruk anordningen ved en temperatur p& mellom -30 °C og +50 °C
14. Beskyttes mot vaer og vind bade under bruk og ved lagring.

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving

J - PRODUKTKORT

1. Modell 4. Kjpedato 8. 12 maneders kontroll 12. Dato for neste kontroll
2. Serienummer 5. Dato for farste bruk 9. Dato
3. Produksjonsmaned 6. Bruker 10. OK
og-ar 7. Merknader 11. Navn/Underskrift
YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6ta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu
ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden.
Taman kdyttéohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kdytésta sen koko kayttdidan aikana:
lue, ymmarra ja sailyta nditd ohjeita. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata téltd sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kdyttéohje sen maan
kielell§, jossa tuotetta myydaan.

KAYTTO

T&td varustetta saavat kdyttda vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkildt jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittéman valvonnan alaisia. Tama kayttéohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tydskentelyyn tai
muuhun siihen liittyvdan toimintaan. Hanki patevd koulutus ennen tdman varusteen kayttoa. Kiipeily ja kaikki
muut lajit, joissa tatd tuotetta voidaan kayttdd, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara
kayttd tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman.
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Kayttdjan on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan
mahdollisissa vaaratilanteissa. Putoamisen pysayttaville jarjestelmalle on oleellista, ettd ankkurointilaite
ja ankkuripaikka asetetaan aina oikein ja ettd tydskentely suoritetaan siten, ettd sekd putoamiseen liittyva
riski ettd putoamiskorkeus saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kayttdjan alla oleva tyhja tila tydmaalla
ennen jokaista kdyttokertaa, jotta mahdollisessa putoamistapauksessa ei térmata maahan eikd putoamismatkalla
esiinny muita esteitd. Ainoastaan turvavaljaita saa kayttda osana putoamisen pysayttavas jarjestelmaa. Tuotetta
tulee kdyttda ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla eika siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kayttaa
yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia
eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisdksi on huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan
osan rajoitukset. N&issd ohjeissa annetaan muutamia vaaraan kayttoén liittyvia esimerkkejs, mutta olemassa on
lukuisia vaarinkayttoja, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Téta tuotetta on pidettdva mahdollisuuksien
mukaisesti henkilokohtaisena varusteena.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista [dmmaénléhteistd. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla
vedelld ja kuivaa. Ldmpdtila: Sailyta tata tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu.
Kemikaalit: Ota tuote pois kaytdstd jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden
kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.
VARASTOINTI
Varastoi tuote pakkaamattomana viiledssa ja kuivassa paikassa, kaukana valo- ja lamménléhteistd, suuresta
kosteudesta, terdvistd reunoista tai esineistd, sydvyttavistd aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai
vaurioittavista tekijoista.
VASTUU
C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.AIM.P. -tuotteen vaarinkdytdsta tai muuttamisesta. Kayttdjan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttdd, kayttda sitd
vain sen kayttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kayttéoénottoa,
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti
ja tehokkaasti. Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja pastoksistasi: jos et kykene ottamaan t&td
vastuuta, 8l kayta tata varustetta.
3 VUODEN TAKUU
Talld tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopadivastd ldhtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen silytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdytén
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTOOHJEET
Kéyttotarkoitus
"C.A.M.P. Cobra 6" on kelautuva putoamissuojain, jotka on sertifioitu standardin EN 360:2002 mukaisesti. Tama
tuote on tarkoitettu korkealta putoamisen suojaamiseen ja siitd syntyvien riskien ennaltaehkaisemiseen teollisuus-
ja rakennusalalla seka pelastustoimenpiteissa ja yleisesti ottaen korkealla paikalla tydskentelyyn.
Kaytt
Kayttajan liikutusvaiheiden aikana nauha [2] kelautuu kiinnija auki rullan paall3, joka on asetettu kelautuvan laitteen
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sisalle [1]. Nauhaa pidet&an kieralld palautusjousen kautta. Jos putoaminen tapahtuu, mekanismi lukitsee

nauhan aukirullautumisen pysdyttamalld putoamisen. Laitteeseen kuuluu nykdyksenvaimennin, jonka
ansiosta pysaytysvoimaa voidaan vahentda (<6 kN). Jokaisen kdytdn yhteydessa tarkista lukitustoiminto
vetamalla nauhasta paattavaisest t& irti nauhasta killisesti: on hyva auttaa takaisinrullautumista
manuaalisesti laitteen sisalld kayttamalld asianmukaista tuotteen mukana toimitettua ohjausnarua. Tarkista, ettd
esteet eivit aiheuta vastusta normaalille aukirullautumiselle-kiinnirullautumiselle. Sallittu maksimikuormitus
on 120kg. Kiinnitysaukko [3] on liitettava rakenteelliseen ankkuripisteeseen sulkurenkaan EN 362 kautta.
Ankkuripisteen on oltava tydalueen yldpuolella ja standardin EN 795 mukainen ja/tai jonka tunnetun murtolujuuden
on oltava 12 kN (metalli-ankkurit) tai 18 kN (tekstiiliankkurit).

MATERIAALIT:

Sisaanvetaytyvan: Dyneema (Polyetyleeni) (Polyetyleenin sulamispiste 145°C)

Nykayksenvaimennin: High Denier Industriai Yarn

Ommel: Polyesteri

Naru: PES

: ABS-muovi

Taman tyyppisessa kaytossa kayttsja liilkkuu pystysuunnassa (nousu ja lasku). Pyériva sulkurengas [5] on liitettava
valjaissa EN 361 olevaan putoamisen estdvaan ankkuripisteeseen. Heilurivaikutuksen estdmiseksi putoamisen
tapahtuessa on tydskennell 40° si jalkojen alle on jatettava
vahintdan 3 metrid tyhjaa tilaa. Jos alle jaa vahemman tilaa, kdyttdjan on toimittava erityisen varovaisesti, silld han
ei ole tdysin suojassa putoamistilanteessa. Ald pidennd sisdanvedettavas laitetta lisakdysilla: kielletty! (kuva 1).
Vaakasuuntaisia ankkurointikéysia kdytettdessa ankkurointipisteend, ota huomioon ankkurointikéyden taipuminen
kun jalkojen alle j; vapaata tilaa lasketaan ankkurointikdyttéoppaan ohjekirjan mukaan.

Vaakasuuntainen kay!

Cobra 6 ei ole sertlﬁontu kaytettavaksi vaakasuunnassa mahdollisella putoamisella kulmien paalle: tdman vuoksi
kayttd vaakasuunnassa on kielletty, joka voi saada aikaan minka tyyppisen putoamisen tahansa (kuva 2). Laitetta
voidaan kayttas tasaisilla tai kallistetuilla pinnoilla vain kiinnitystd ja asemointia varten, jotka eivit saa aikaan
putoamisen mahdollisuutta. Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -vélineilld ja kouluta
tyéryhmat siten, ettd pelastustoimia voidaan toteuttaa putoamisen tapahtuessa. Nauhan tekniset ominaisuudet:
polyamidi, leveys 19 mm, vastus >12 kN.

Sulkurengas viite 0925 - EN 362:2004

Sulkurenkaan ominaisuudet on osoitettu taulukossa B. Luokka T vastaa suunnattavia sulkurenkaita, jotka sallivat
maaratyn kuormitussuunnan padakselin mukaan. Sulkurenkaan oikea kiinnitys on osoitettu kuvassa 3. Varoitus:
jotkut tilanteet voivat vdhentda sulkurenkaan kestavyytta (kuva 4). Mika asento tahansa, joka rasittaa sulkurenkaan
vipua (kuva 5) on vaarallinen.

TARKASTAMINEN JA HUOLTO

Puhdistus: kdyta kosteaa liinaa (makea vesi) ja puhdista kaikki nikyvat osat, kuivaa. Al kayta liuottimia. Ald upota
tuotetta veteen.

TARKASTUS

Kayttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kdytdsta. Sen lisdksi, ettd tuote tarkastetaan
silmam. isesti ennen jokaista kayttda, kayton aikana ja sen jalkeen, se tulee tarkastuttaa asiantuntevan henkilén
toimesta 12 kuukauden vilein alkaen tuotteen ensimmdisestd kdyttokerrasta. Tama paivamaard ja seuraavat
tarkastuskerrat tulee merkitd ylos tuotteen lomakkeeseen. Sailytd asiakirjat tarkastusta varten ja viitteend
tuotteen koko kayttsian ajan. Tarkista tuotteen merkintéjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikadn
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seuraavista vioista, tuote on poistettava kaytosta:

. nauhan vahingoittuminen (leikkautumiset/hankautumiset)
. ompeleiden vahingoittuminen (leikkautumiset/hankautumiset)
. nauhan-pyérivan sulkurenkaan liitdnndssa esiintyva vahinko

« toimintahairié nauhan kelaus- ja lukitustoiminnossa

« sy6pymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitd hangataan hiekkapaperilla)

« suojuksen vakava vahingoittuminen

« sulkurenkaan toimintahirio tai vahingoittuminen

« nykdyksenvaimentimen osittainen tai kokonaismaarainen venyma [5].

Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa nakyy jalkia kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka
kyseessa olisi vain epaily. Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on nain
aina tutkittava ennen sen uudelleenkayttda. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, sillé se voi olla
vaurioitunut vaikkei ndkyvia merkkeja vauriosta olisikaan.

KAYTTOIKA

Kayttdika on 10 vuotta tuotteen ensimmaisesta kayttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi,
sitd ei ole mahdollista kayttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksi jos kyseessd on
valmistusvuosi 2021, kdyttéika loppuu vuoden 2033 lopussa). Osoitettu kayttdika on voimassa jos ei esiinny syita
joiden seurauksena tuotteesta tulee kayttokelvoton. Taman liséksi on suoritettava maaraaikaistarkastus vahintaan
12 kuukauden vilein tuotteen ensimmadisestd kayttokerrasta ldhtien ja merkitd kyseiset tulokset tuotteen
tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat vahentda tuotteen kayttdikaa: rasittava kayttd, tuotteen osia -
koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat [dmpétilat, hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, kayttoa ja sailytysta
koskevat virheet. Jos esiintyy epailyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han
tai maahantuojaan.

KULJETUS

Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X - MERKINTA

1. Valmistajan nimi ja osoite
2. Tuotteen viitteet

3. Laitteen nimi

4, Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-asetusta 2016/425
5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero

6. Viitestandardi ja julkaisuvuosi

7. Valmistuskuukausi ja -vuosi
8. Sarjanumero

9. Murtolujuus

10. Noudata kdyttéohjeita

11. Malli on EAC sertifioitu (Ven:

Kazakstan-Armenia-Kirgisia)

Y - OSALUETTELO

[1] Kelautuva laite [51 Nykdyksenvaimennin
[2] Nauha [6] CE-merkinta
[31 Kiinnitysreika [7]1 Sarjanumero ja erdnumero

[4] Pyériva sulkurengas
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LAITTEEN TUNNISTUSTARROJEN SISALTO
1. Rakenteellinen ankkuromtlplste on asemoitava kayttajan ylapuolelle.
2. Vaakasuuntai iell

3. Pystykayt:
4. Lue kayttéohje ennen kayttoa.
5. Maksimi kallistuskulma: 40°

6. Pystykaytto sallittu

7. Laite on liitettdva valjaassa EN 361 olevaan putoamisen estopisteeseen.
8. Ald jata vaijeria, ohjaa sité laitteen sisa
9. Ennen jokaista kayttokertaa, tarkista kelautummenja vaijerin lukittuminen
10. Ennen jokaista kayttokertaa tarkista, ettei vaijeri ole vahingoittunut.

11. Enimmaiskuormitus: 120 kg

12. Ald peukaloi laitetta

13. Kyt laitetta -30 °C ja +50 °C valilla

14. Suojaa ymparistollisiltd olosuhteilta kayton ja varastoinnin aikana.

y
std litosta laitteen ja valjaiden valiin

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - [Imoitettu laitos EU-tyyppihyvéaksyntda varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 4. Ostopaivamaara 7. Huomautuksia 10. OK

2. Sarjanumero 5. Ensimmaisen 8. 12 kuukauden valein 11. Nimi/Allekirjoitus

3. Valmistuskuukausi kayttokerran paivamaara suoritettava tarkastus 12. Seuraavan

ja-vuosi 6. Kayttaja 9.Pvm tarkastuksen paivamaara

INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt
proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur.
Aceste instructiuni au scopul sa va informeze cu privire la utilizarea corectd a produsului de-a lungul duratei sale
de viata: intelegeti si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot fi descircate de pe
www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de pe acest site. Vanzatorul trebuie sa furnizeze
manualul de instructiuni in limba tarii in care este vandut produsul.

UTILIZAREA

Acest echipament trebuie s fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu vetiinvata tehnici de lucru la inaltime sau de orice alta
activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata.
Escaladarea si orice alta activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea,
utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie
sa fie apt din punct de vedere medical si in masurd sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta.
in cazul sistemelor de oprire a caderii, este esential pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de ancorare si
fie intotdeauna pozitionat corect si ca lucrul sa se desfasoare astfel incat sa se reduca la minim riscul de caderi si
inéltimea de cadere. Verificati spatiul liber de sub utilizator la locul de munca inainte de fiecare utilizare pentru a
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preveni, in caz de cadere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cadere. Centura
complexa este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate Fi utilizat intr-un sistem de
oprire a cdderii. Produsul trebuie s3 fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu
trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si
conforme cu standardele europene (EN), tindnd cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste
instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de utilizari gresite care sunt
imposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie sa fie considerat ca obiect personal.
iINTRETINEREA
Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic. a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura maxima este
de 30°C) si a se lasa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a
se spala cu apa dulce si a se usca. Temperatura: mentineti acest produs la o temperatura mai mica de 80°C pentru a
nu prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in
contact cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul dezambalat intr-un loc racoros, uscat, departe de luming, de sursele de caldura, umiditate, margini
sau obiecte ascutite, substante corozive si orice alta sursa de daune.
RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese
cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa
inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. S.p.A., sa utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa
aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui s3 aveti in vedere cum ar putea fi
efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile
dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sa va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI

sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea,
daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Domeniul de aplicare
Dispozitivul Cobra 6 de la C.AM.P. este un opritor de cadere retractabil certificat conform standardului EN
360:2002. Acest produs a for conceput pentru protejarea impotriva caderii si prevenirea riscurilor de cadere in
domenii precum industrie, constructii, actiuni de salvare si, in general, in activitati ce presupun lucrul la inaltime.
Utilizarea
n timpul deplasérii utilizatorului, chinga [2] se infisoara si se desfisoara pe o bobina din interiorul dispozitivului
retractabil [1]. Chinga este mentinuta constant in tensiune cu ajutorul unui arc de reinfasurare. in cazul unei cdderi,
mecanismul blocheaza cablul si opreste caderea. Dispozitivul este prevazut cu un absorbitor de soc intern care
reduce forta de franare (<6 kN). De fiecare data cand folositi dispozitivul, verificati functia de blocare tragand
tare de chinga. Nu eliberati chinga brusc: ghidati-o manual in timp ce se reinfisoara pe bobina din interiorul
dispozitivului, folosind cordelina de ghidaj furnizata cu produsul. Asigurati-va ca chinga se desfasoara si se infasoara
liber, Fara obstructie. Sarcina maxima admisa este de 120kg. Inelul de prindere [3] trebuie conectat la un punct
de ancorare structural cu ajutorul unui conector EN 362. Punctul de ancorare trebuie sa fie, preferabil, amplasat
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deasupra zonei de lucru si trebuie sa fie conform cu standardul EN 795 si/sau sa aiba o rezistenta cunoscuta

de 12 kN (puncte de ancorare metalice) sau de 18 kN (puncte de ancorare textile).

MATERIALE:

Cordelinei retractabile: Dyneema (Polietilena) (Punct de fuziune al polietilenei 145 °C)

Absorbitor de energie: High Denier Industriai Yarn

Cusatura: Poliester

Cordelinei: PES

Protectiilor: Plastic ABS

Utilizarea pe verticald

n cazul acestui tip de utilizare, deplasarea se face pe verticald (urcare si coborare). Conectorul swivel [4] trebuie
conectat la punctul de prindere anticadere al unui ham complet conform EN 361. Pentru a evita efectul de pendulin
cazul unei caderi, munca lainaltime trebuie efectuata la un unghi mai mic de 40° fatd de axa verticala a dispozitivului.
Trebuie sa exista o distanta de siguranta fata de sol de cel putin 3 m fata de nivelul picioarelor utilizatorului. Daca
aceasta dlstanta nu exista, utilizatorul trebuie sd acorde o atentie deosebita, intrucat este posibil ca protectia in
caz de cadere sa nu fie completa. Nu extindeti dispozitivul retractabil folosind snururi suplimentare: interzis! (Fig.1).
in cazul Folosirii liniilor vietii orizontale ca punct de ancorare, aveti in vedere flexibilitatea laterald a liniei vietii la
calcularea distantei de siguranta raportate la nivelul picioarelor utilizatorului (consultati manualul de utilizare al
liniei vietii).

Utilizarea pe orizontald

Cobra 6 nu este certificat pentru utilizarea pe orizontald cu posibila trecere peste margini: orice utilizare pe
orizontala cu risc de cadere este strict interzisa (Fig.2). Dispozitivul poate fi folosit pe suprafete orizontale si
inclinate doar pentru asigurare si pozitionare, fara nicio posibilitate de cadere. Asigurati echipamente de salvare
si cursuri de formare corespunzatoare membrilor echipei, astfel incat acestia sa poata s actioneze rapid in caz de
cadere. Caracteristici tehnice al chingii: poliamida, 19 mm latime, rezistentd 12 kN.

Conector ref.0925 - EN 362:2004

Caracteristicile conectorului sunt mentionate in tabelul B. Clasa T corespunde conectorilor de capat care au rolul
de a permite o directionare a sarcinii prestabilita de-a lungul axei principale. Prinderea conectorului este ilustrata
in Fig. 3. Atentie: anumite situatii pot reduce rezistenta conectorului (fig.4). Orice presiune externa pe clapetd este
periculoasa (Fig.5).

CONTROLUL S| MENTENANTA

Curatarea: folositi o bucata de panza umeda (apa curatd) si curatati toate partile vizibile, apoi stergeti pentru
uscare. Nu folositi solventi. Nu scufundati produsul in apa.

VERIFICARI

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Verificati vizual produsul
nainte, in timpul si dupa Fiecare utilizare; in afara de aceasta, produsul trebuie sa fie examinat de o persoana
competenta o data la 12 luni, cu incepere de la data primei utilizari; inregistrati aceasta data, precum si urmatoarele
verificari pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru verificari si pentru consultari pe toata durata de viata a
produsului. Verificati dacd marcajul produsului este lizibil. in cazul in care apare unul dintre urmatoarele defecte,
produsul trebuie sa fie scos din uz:

« deteriorari ale chingii (taieturi/arsuri);

« deteriorari ale cusaturilor (taieturi/arsuri);

« deteriorari ale elementului de conexiune dintre chinga si conectorul swivel;

« functionare necorespunzatoare a functiilor de rebobinare sau de blocare;

« coroziune intensa (care nu dispare dupa o frecare usoara cu smirghel);
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. deteriorare semnificativa a carcasei;

. functionarea defectuoasa sau deteriorarea conectorului;

. intinderea partiala sau totala a absorbitorului de soc [5].

Daca articolul sau unul din componentele sale prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie s fie inlocuit,
chiar si numai in cazul in care aveti dubii. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora
in timpul unei cdderi, motiv pentru care trebuie s3 fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o
cadere grava trebuie s3 fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.
DURABILITATEA
Durata de viata a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, luandu-se in considerare de asemenea
depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatiei (de exemplu,
daca anul Fabricatiei este 2021, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2033). Durata de viata
specificatd mai sus este valabila in absenta unor cauze care il scot din actiune si supuse unor inspectii periodice,
cel putin o datd la 12 luni pornind de la data primei utilizari si ca rezultatele verificarilor se inregistreaza in fisa de
durabilitate. Urmatorii Factori pot, totusi, sa reduca durata de viata a produsului: utilizarea frecventd, deteriorarea
componentelor produsului, contactul cu substante chimice, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri
violente, utilizarea sau pastrarea necorespunzatoare, fard respectarea recomandarilor. in cazul in care aveti dubii cu
privire la siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul.

TRANSPORTUL
A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X-MARCAJUL

1. Numele si adresa producatorului

2. Referinta produs

3. Nume dispozitiv

4. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425
5. Nrorganism care controleaza fabricarea produsului

6. Standard de referinta si anul publicarii

7. Luna si anul fabricatiei

8. Numar de serie

Sarcina de rupere

10. Cititi instructiunile de utilizare

11. Model este certificat in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia,
Kargazstan)

b

Y - NOMENCLATURA

[1] Dispozitiv retractabil [5] Absorbitor de energie
[2] Chinga [6] Eticheta CE
[3] Inel de prindere [71 Numar de serie si lot

[4] Conector swivel

CONTINUTUL ETICHETELOR DE IDENTIFICARE ALE DISPOZITIVULUI

1. Punctul de ancorare structural trebuie sa fie amplasat deasupra utilizatorului

2. Nu este permisa utilizarea pe orizontala / inclinata

3.1n cazul utilizarii verticale, nu interpuneti niciun element de conectare suplimentar intre dispozitiv si cablaj
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4, Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizare

5. Unghi de inclinare maxima: 40°

6. Utilizare verticala permisa

7. Dispozitivul rotativ trebuie s fie legat la un punct anticidere de pe un ham EN 361.
8. Nu eliberati cablul, ghidati-l in interiorul dispozitivului

9. inainte de Fiecare utilizare, verificati functia de retractare si de blocare a cablului
10. inainte de fiecare utilizare, verificati cablul, pentru a nu fi avariat

11. Sarcina maxima: 120 kg

12. Nu modificati dispozitivul

13. Utilizati dispozitivul la temperaturi cuprinse intre -30 °C si +50 °C

14. Protejati impotriva agentilor atmosferici in timpul utilizarii si depozitarii.

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscutd care intervine pentru examinarea UE de tip

J - FISA DE DURABILITATE

1. Model 5. Data primei utilizari 12 luni 12. Data controlului
2. Numar de serie 6. Utilizator 9. Data urmator
3. Luna si anul fabricatiei 7. Note 10. OK
4. Data de cumparare 8. Control la fiecare 11. Numele/semnatura
POLSKI
INFORMACJE OGOLNE

Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty
one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci,
co pozwala zaoferowaé produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacgji
na temat prawidtowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejsza instrukcje nalezy
przeczytaé ze zrozumieniem i zachowaé. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna ja pobrac ze strony www.camp.
it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje
uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyrob jest sprzedawany.

ZASTOSOWANIE

Z tego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez
osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza
instrukcja nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwiazanych z
nimi czynnosci: aby méc korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka,
oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, s potencjalnie niebezpieczne.
Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowa¢ uszkodzenia,
powazne obrazenia lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania
swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych przed upadkiem z
wysokosci zasadnicze znaczenia dla bezpieczenstwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczacego byto
zawsze prawidtowe, a prace byty wykonywane w sposéb redukujacy do minimum ryzyko upadku, a takze wysoko$¢
upadku. Nalezy zawsze skontrolowa¢ wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac oraz przed
kazdym uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajac sie, ze na trajektorii
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upadku nie ma przeszkdd. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym dopuszczalnym $rodkiem
obejmujacym ciato, jaki moze zosta¢ uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Wyrobu nalezy
uzywac¢ wytacznie w opisany ponizej sposob; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowac. Nalezy z
niego korzysta¢ w potaczeniu zinnymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami
europejskimi (EN), biorac pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W
niniejszej instrukgji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych
przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet
ten powinien by¢ uwazany za osobisty.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta
(temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z dala od zrédet ciepta. Czyszczenie
czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Temperatura: przechowywad w temperaturze
ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢
wyréb w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢
charakterystyke wyrobu.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywac rozpakowany produkt w suchym i chtodnym miejscu, z dala od zrodet Swiatta i ciepta, duzej
wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen.
ODPOWIEDZIALNOSC
Spotka C.A.M.P, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnoéci za szkody, obrazenia lub $mier¢
spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania
z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do
celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réowniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed
uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie
przeprowadzona akcja ratunkowa. S3 Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa
Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczefistwem, nie powinni Panstwo
korzysta¢ z tego sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarangji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu
lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego
przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego
wyréb nie zostat przeznaczony.
INFORMACJE §Z§ZE§Q’ tOWE
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Zakres stosowania
.C.AM.P. Cobra 6" to samozaciskowy przyrzad do zatrzymywania upadkéw z wysokosci, certyfikowany zgodnie
z norma EN 360:2002. Ten produkt przeznaczony jest do ochrony i zapobiegania ryzyku upadku z wysokosci w
przemysle, budownictwie, ratownictwie i, bardziej ogélnie, w przypadku wszelkich zastosowan roboczych na
wysokosci.
Zastosowanie
Gdy uzytkownik sig przemieszcza, tasma [2] dostosowuje swojg dtugosé, poniewaz rozwija sig i zwija na begbnie
schowanym wewnatrz przyrzadu zaciskowego [1]. TaSma pozostaje przez caty czas naprezona za pomoca sprezyny
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powrotnej. W razie upadku mechanizm blokuje rozwijanie tasmy i zatrzymuje upadek. Urzadzenie
wyposazone jest w wewnetrzny pochtaniacz energii, ktory umozliwia zmniejszenie sity zatrzymania (<6 kN).

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ funkcje blokowania, energicznie ciaggnac tasme. Zaleca sieg, aby

nie puszcza¢ tasmy raptownie: najlepiej jest przytrzymywac jg rekami przy nawijaniu na beben wewnatrz
przyrzadu, uzywajac dodatkowo specjalnej lonzy prowadzacej dostarczonej razem z produktem. Upewnic sig, ze
nie ma zadnej przeszkody, ktéra mogtaby utrudnia¢ prawidtowe zwijanie-rozwijanie. Mak lne dopuszczalne
obciazenie to 120kg. Otwér do wpinania [3] musi by¢ potaczony do strukturalnego punktu kotwiczenia za pomoca
tacznika EN 362. Najlepiej, aby punkt kotwiczenia znajdowat sie powyzej obszaru pracy; ponadto musi on spetnia¢
wymagania normy EN 795 i/lub powinien mie¢ potwierdzong wytrzymatos¢ 12 kN (kotwiczenia metalowe) albo
18 kN (kotwiczenia tekstylne).

MATERIALY:

Zwijanej lonzy: Dyneema (polietylen) (temperatura topnienia polietylenu 145°C)

Absorber energii: przemystowa przedza o wysokiej gestosci

Przeszycie: Poliester

Lonzy: PES

Zabezpieczen: tworzywo ABS

Zastosowanie w pionie

W tego typu zastosowaniu operator przemieszcza sig w pionie (w gore i w dét). tacznik obrotowy, tzw. kretlik [4], musi
by¢ potaczony do punktu wpinania na uprzezy chronigcej przed upadkiem EN 361. Aby w razie odpadniecia unikna¢
efektu wahadta, kat migdzy obszarem roboczym a linig pionowa od urzadzenia nie powinien przekraczac 40°. Nalezy
uwzgledni¢ 3 m minimalnej wolnej przestrzeni pod stopami uzytkownika. Ponizej tej wysokosci uzytkownik musi
zachowac szczegdlng ostroznos¢, poniewaz w razie upadku moze nie by¢ zagwarantowane petne zabezpieczenie.
Nie wysuwaj urzadzenia chowanego za pomoca dodatkowych smyczy: zabronione! (rys. 1). Jezeli jako punkt
zakotwiczenia stosuje sie¢ poziome linie do zakotwiczenia, przy obliczaniu minimalnej wolnej przestrzeni pod
stopami operatora, nalezy uwzglednic¢ ugigcie linii do zakotwiczenia, ktérej wartosci przedstawiono w podreczniku
uzytkowania linii do zakotwiczenia.

Zastosowanie w poziomie

Przyrzad Cobra 6 nie jest certyfikowany do zastosowan w poziomie z mozliwoscig upadniecia na krawedzie: zabrania
sie zatem stosowania go przy pracach w poziomie, ktére moga powodowa¢ wszelkiego rodzaju upadek (rys. 2).
Urzadzenie moze by¢ stosowane na powierzchniach ptaskich lub nachylonych tylko w celu stabilizacji pozycji przy
wykonywaniu czynnosci, ktore nie wigza sie z jakakolwiek mozliwoscia upadku. Nalezy wyposazy¢ sie we wtasciwy
sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespotéw roboczych, tak aby mogty one zapewni¢ szybka
pomoc w razie upadku. Dane techniczne tasmy: poliamid, szeroko$¢ 19 mm, wytrzymatosé > 12 kN.

tacznik ref.0925 - EN 362:2004

Charakterystyki tacznika przedstawiono w tabeli B. Klasa T to taczniki kierunkowe umozliwiajace obcigzenie w
okreslonym kierunku wyznaczonym zgodnie z osig gtéwna. Prawidtowe potaczenie tacznika pokazano na rys. 3.
Uwaga: niektoére sytuacje mogq zmniejsza¢ wytrzymatosé tacznika (rys. 4). Wszelkie pozycjonowanie, ktére pobudza
dzwignig tacznika jest niebezpieczne (rys. 5).

KONTROLA | KONSERWACJA

Czyszczenie: zwilzy¢ szmatke (stodka woda), przetrze¢ wszystkie widoczne czesci i zostawi¢ do wyschniecia. Nie
uzywac rozpuszczalnikéw. Nie zanurza¢ produktu w wodzie.

PRZEGLAD

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprocz zwyktej kontroli
wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, niniejszy produkt musi by¢ sprawdzany przez
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posiadajaca odpowiednie kompetencje osobe co 12 miesigcy poczawszy od daty pierwszego uzycia
produktu; te date oraz pézniejsze kontrole nalezy zapisywaé w karcie uzytkowania produktu: dokumentacje
nalezy przechowywac w celu kontroli i pézniejszego korzystania przez caty okres zywotnosci produktu.
Sprawdzi¢ czytelnos¢ oznaczen wyrobu. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do
dalszego uzytku:
« uszkodzenie tasmy (przecigcia/otarcia);
« uszkodzenia szwoéw (przecigcia/otarcia);
« uszkodzenia na potgczeniu tasma-tacznik obrotowy;
« nieprawidtowosci dotyczace funkgji zwijania i blokowania tasmy;
« korozja powaznie zmieniajaca stan powierzchni elementéw metalowych (nie znika po lekkim przetarciu papierem
Sciernym);
« powazne uszkodzenie obudowy ochronnej;
« nieprawidtowe dziatanie lub uszkodzenie tacznika;
« cze$ciowe lub catkowite rozciggnigcie pochtaniacza energii [5].
Jesli wyrdb lub ktéras z jego czesci sa zuzyte lub wadliwe, nalezy je wymieni¢, rowniez w przypadku jedynie
watpliwosci co do ich dobrego stanu. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego moze
ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem.
Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim odpadnieciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia
strukturalnych uszkodzen nawet, jesli nie widac¢ ich z zewnatrz.
OKRES ZYWOTNOSCI
Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkow
magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowa¢ po uptywie dwunastego roku od daty
produkgji (np. rok produkcji 2021, okres uzytkowania do konca roku 2033). Produkt mozna uzytkowac¢ przez
wskazany powyzej okres czasu, jesli nie pojawiajq sig przyczyny powodujace wytaczenie go z uzytku i pod warunkiem
przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesigcy i zapisywania ich wynikéw w karcie uzytkowania wyrobu.
Ponizsze czynniki moga spowodowac¢ skrocenie okresu zywotnosci wyrobu: intensywna eksploatacja, uszkodzenia
czesci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, nacigcia, silne uderzenia, btedy
w sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne
bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sig z firmg C.A.M.P. SpA lub dystrybutorem.
TRANSPORT
Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X - OZNACZENIA

1. Nazwa i adres producenta

2. Numer referencyjny produktu

3. Nazwa przyrzadu

4. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425
5. Nrorganu kontrolujgcego produkcje wyrobu

6. Norma referencyjna i rok wydania

7. Miesiac i rok produkcji+M190

8. Numer seryjny

Obcigzenie niszczace

10. Nalezy zapoznac sig z instrukcjg uzytkowania

11. Model posiada certyfikat zgodnie z norma EAC (norma obowigzujgca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w

b
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Armenia i w Kirgistan)

Y - NAZEWNICTWO

[1] Przyrzad zaciskowy [5] Absorber energii
[2] Tasma [6] Etykieta WE
[3] Otwér do wpinania [71 Numer seryjny i numer partii

[4] Lacznik obrotowy

TRESC ETYKIET IDENTYFIKACYJNYCH PRZYRZADU

1. Strukturalny punkt zakotwiczenia musi znajdowac sie powyzej uzytkownika.

2. Stosowanie w poziomie/na powierzchni pochylonej jest niedozwolone.

3. Przy zastosowaniach w pionie nie wolno uzywa¢ zadnych dodatkowych elementéw pomiedzy urzadzeniem a
uprzeza.

4. Przed uzyciem przeczytaj instrukcje.

5. Maksymalny kat nachylenia: 40°.

6. Dozwolone jest zastosowanie w pionie.

7. Urzadzenie musi by¢ potaczone do punktu mocowania uprzezy do zatrzymywania upadkéw EN 361.

8. Nie puszcza¢ przewodu raptownie: nalezy go przytrzymywacé przy nawijaniu wewnatrz przyrzadu.

9. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy prawidtowo dziata hamowanie blokowanie przewodu.

10 .Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy przewdd nie jest uszkodzony.

11. Obcigzenie maksymalne: 120 kg.

12. Nie wolno modyfikowa¢ urzadzenia.

13. Z przyrzadu mozna korzysta¢ w temperaturze od -30°C do +50° C.

14. Podczas uzytkowania i przechowywania nalezy chroni¢ przyrzad przed wptywem czynnikéw atmosferycznych.

W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujgca zgodnos¢ z norma UE

J - KARTA WYROBU

1. Model 4. Data zakupu 7. Uwagi 10. OK
2. Numer seryjny 5. Data pierwszego uzycia 8. Kontrola co 12 miesigcy ~ 11. Nazwisko/podpis
3. Miesigc i rok produkji 6. Uzytkownik 9. Data 12. Data kolejnej kontroli

VSEOBECNE INFORMACE

Spoleénost C.A.M.P. dodéava lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovniki ve vyskach. Jsou to vyrobky
spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrdbéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte
vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle pfilozeného navodu: navod si prectéte, prostudujte a uschovejte ho.
V pfipadé ztraty lze opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU
|ze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce zemé, ve které se bude
vyrobek prodavat.

POUZIT

Toto pfislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych
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a kompetentnich. S témito pokyny se nenaucite provadét technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné
souvisejici ¢innosti: napfed musite projit fadnym skolenim pred pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina
¢innost pro kterou mize byt tento vyrobek pouzit, je potencialné nebezpecna. Nespravna volba nebo
pouziti i nespravna udrzba vyrobku maze zpUsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi
byt zdravotné zpusobily, schopen dbat na vlastni bezpe¢nost a zvladat nouzové situace. U systému zajistujicich
pracovnika proti padu je dilezité, kvali jeho zajisténi, aby zafizeni, nebo kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo
a aby se prace provadéla tak, aby se minimalizovalo riziko padd a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod
pracovistém uzivatele pied kazdym pouzitim na to, aby v pfipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné
prekazky v eventualni draze padu. Celotélovy postroj je jedinym pfijatelnym zafizenim pro uchyceni téla pracovnika,
pouzitelnym v systému pro jisténi proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen zpisobem nize popsanym a nesmi byt
modifikovan. Mlze byt pouzit v kombinaci s jingmi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy
(EN) jez pamatuji na omezeni viech jednotlivych dild ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré
z priklad nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalsich piikladd chybného pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si
predstavit. Je-li to mozné, musi byt tento vyrobek povazovan za osobni.
UDRZBA
Cisténi textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem
(maximalni teplota 30°C) a vysuite pfirozenym zpisobem vzdalené od pfimych tepelnych zdroji. Cisténi
kovovych casti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani
jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické latky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami,
rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpusobit zhorseni jeho vlastnosti.
SKLADOVANi
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém a chladném misté, vzdaleny od svétla a zdroji tepla, zvysené vlhkosti, hran
ostrych predmétd, latek zpUsobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni.
ODPOVEDNOST
Spoleénost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt,
zpUsobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele
pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpeéného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA,
nebo jejim prostrednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpeénostnich
procedur. Pred pouzitim vybavy zvazte G¢inny zpUsob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné odpovédni za
vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li schopni prijmout vdechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRi LETA ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje tfileta zaruka na vsechny materilové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, skody v disledku nehod, nedbalosti a
pouziti, pro které tento vyrobek neni uréen.

SPECIFICKE INFORMACE
NAVOD K POUZITI
Oblast pouziti
.C.AM.P. Cobra 6" je zatazitelné zafizeni k zachyceni padu certifikované podle normy EN 360:2002. Tento vyrobek
je urcen k ochrané a prevenci nebezpeci padu z vysky v pramyslu, ve stavebnictvi, v zachranaistvi a obecnéji k
jakémukoliv pouziti pfi praci ve vyskach.
Pouziti
Béhem premistovani uzivatele se popruh [2] naviji a odviji z bubnu umisténého uvniti zatazitelného zafizeni [1].
Popruh je pomoci vratné pruziny neustale udrzovan napnuty. V pfipadé padu zablokuje mechanismus odvijeni
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popruhu a tim zastavi pad. Zafizeni je vybaveno vnitinim absorbérem energie, ktery umozni zmen3eni
zastavovaci sily (<6 kN). Pfi kazdém pouziti zkontrolujte blokovaci funkci tak, ze razné zatahnete za popruh.
Doporucujeme, abyste popruh nahle nepousl je vhodné navijeni uvniti zafizeni pomoci pfislusného
vodiciho provazu dodavaného s vyrobkem kontrolovat rukou. Zkontrolujte, zda zadna prekazka nemize

branit normalnimu odvijeni a navijeni. Maximalni pfipustné zatizeni je 120kg. Pfipojovaci otvor [3] musi byt pfipojen
ke konstrukénimu kotevnimu bodu pomoci spojky EN 362. Kotevni bod musi byt pfednostné umistén nad pracovnim
prostorem a musi spliiovat normu EN 795 a/nebo musi mit pevnost 12 kN (kovové kotveni) nebo 18 kN (textilni
kotveni).

MATERIALY:

Zatazitelného provazu: Dyneema (polyethylen) (teplota taveni polyetylenu 145 °C)

Tlumi¢ energie: Primyslova pfize High Denier

Sev: Polyester

Provazu: PES

Ochrannych krytd: ABS plast

Vertikalni pouziti
U tohoto typu pouziti dochazi k pohybu uzivatele ve svislém sméru (vystup a slafovani). Otoéna spojka [4] musi
byt pripojena k pripojovacimu bodu k zachyceni pédu pomoci popruhu EN 361. Abyste v pfipadé padu predesli
kyvadlovému efektu, je nutné pracovat v mezich 40 ° vychyleni od vertikély zafizeni. Je potieba brat v Gvahu
minimalni vzdalenost chodidel uzivatele od zemé 3 m. Pfi nizsi vySce musi byt uzivatel zvlasté pozorny, protoze
v pfipadé padu by nemusel byt zcela chranén. Neroztahujte zatahovaci zafizeni pomoci dalsich spojovacich
prostiedkd: zakazano! (obr. 1). Pfi pouziti vodorovnych kotevnich vedeni jako kotvy zvazte pfi vypoctu vzdalenosti
obsluhy od zemé prihyb kotevniho vedeni, pficemz vezméte v Gvahu navod k pouziti kotevniho vedeni.
Horizontalni pouziti
Cobra 6 neni certifikovana k horizontalnimu pouziti s moznosti padu na hrany: horizontalni pouzivani, jez by mohlo
mit za nasledek jakykoliv typ padu (obr. 2), je proto zakazano. Zafizeni lze pouzivat na rovnych nebo naklonénych
povrsich pouze pro G¢ely zadrzovani a polohovani, kde neni jakakoliv moznost padu. Vybavte se vhodnym vybavenim
k poskytnuti pomoci a zajistéte vhodné Skoleni pracovnich tyma tak, aby mohly v pfipadé padu rychle zasdhnout.
Technicka specifikace popruhu: polyamid, $ifka 19 mm, pevnost >12 kN.

Spojka ref. ¢. 0925 - EN 362:2004

Vlastnosti spojky jsou uvedeny v tabulce B. Tfida T odpovida smérovym spojkam uréenym k tomu, aby umozriovaly
smér predem stanoveného zatizeni podle hlavni osy. Spravné pripojeni spojky je uvedeno na obr. 3. Pozor: nékteré
situace mohou snizit pevnost spojky (obr. 4). Jakékoliv umisténi, které by namahalo packu spojky, je nebezpeéné
(obr. 5).

KONTROLA A UDRZBA

Cisténi: pouzijte vihky hadfik (sladka voda) a ocistéte véechny viditelné ¢asti, osuste. Nepouzivejte rozpouitédla.
Vyrobek nesmi byt ponoien do vody.

REVIZE

Bezpeénost uzivatell zavisi na pribézné vyuzitelnosti a Zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly, kterou
je nutné uskutecnit pred, béhem i po pouziti vyrobku je nutna kontrola provedena kompetentni osobou kazdych 12
mésict od data prvniho pouziti vyrobku; registrace tohoto data a nasledujicich kontrol se musi uvést na provoznim
listu vyrobku: ukladejte kontrolni a referen¢ni dokumentaci po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Zkontrolujte také
Citelnost oznaceni na vyrobku. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned
vyfadit:

« poskozeni popruhu (pofezani/odreni);
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. poskozeni $vi (pofezani/odreni);

. poskozeni pfipojeni popruhu-otoéné spojky;
. nespravna funkce zatazeni a zablokovani popruhu;
. koroze, ktera zdvazné méni povrchovy stav kovovych prvkd (nezmizi po lehkém piebrouseni

brusnym papirem);
« zavazné poskozeni ochranného krytu;
« zavada nebo poskozeni spojky;
« ¢astecné nebo plné prodlouzeni tlumice energie [5].
Pokud se u vyrobku , nebo nékteré z jeho ¢asti vyskytnou znamky opotiebeni, nebo vady musi byt vyménén i
v pfipadé, jednali se o pouhé podezieni. Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpec¢nostniho systému mize byt poskozen
béhem padu, proto musi byt vzdy pred pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén,
mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.
ZIVOTNOST
Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctenim doby ulozeni a nesmi se pouzivat po piekroceni
12. roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2021, zivotnost az do roku 2033). Zivotnost vyrobku
se musi chapat tak, pokud nenastanou okolnosti, které by poskodily vyrobek natolik, ze bude potieba ho vyradit z
provozu a pokud se budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12 mésici ode dne jeho prvniho pouziti. Uvedte
vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Faktory
snizi ivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouzivani, poskozeni ¢asti vyrobku, kontakt s chemickymi latkami,
zvy$ena teplota, podreni, zafezy, silné Gdery, nespravné pouzivani a Gdrzba. V pfipadé podezieni, ze vyrobek jiz
neposkytuje potfebnou bezpecnost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P. nebo distributora.
PREPRAVA
Vyrobek chrarite pred vyse uvedenym nebezpedim.

- OZNACENI

.Jméno a adresa vyrobce

Informace o vyrobku

Nazev zafizeni

Znamka shody s evropskym predpisem (EU) 2016/425
Cislo organu kontrolujici systém kvality

Referenéni norma a rok vydani

Mésic a rok vyroby
Sériové Cislo

Nejvyssi povolené zatizeni
10. Proctete si navod k pouziti

11. Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma)

x

PENAMAWND

Y - SEZNAM CASTi

[1] Zatazitelné zafizeni [5] Tlumi¢ energie
[2] Pas [6] Etiketa CE
[31 Pripojovaci otvor [71 Sériové ¢islo a ¢islo 3arze

[4] Otocna spojka
OBSAH IDENTIFIKACNICH STiTKU ZARIZENi
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Konstrukéni kotvici bod musi byt umistén nad uzivatelem

Horizontélni/sikmé pouziti nepovoleno.

Pfi vertikalnim pouziti nevkladejte mezi zafizeni a postroj zadny spojovaci prvek
Pred pouzitim si prectéte navod k pouziti

Maximalni Ghel sklonu: 40 °

Vertikalni pouziti povoleno

Zafizeni musi byt pfipojeno k bodu k zachyceni padu postroje EN 361

Lano nepoustéjte, uvnitf zafizeni jej vedte
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zatahovaci a zajistovaci funkci lana
10. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni lano poskozeno

11. Maximalni zatizeni 120 kg.

12. Nezasahujte do zafizeni

13. Zafizeni pouzivejte mezi-30 °C a +50 °C

14. Béhem pouzivani a skladovani chrante pied povétrnostnimi vlivy.

VRN AWN S

W1 - Organu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J - PROVOZNI LIST

1. Model 5. Datum prvniho pouziti mésicd 12. Datum nasledujici
2. Sériové Cislo 6. Uzivatel 9. Datum kontroly

3. Mésic a rok vyroby 7. Pozndmka 10. OK

4. Datum zakoupeni 8. Kontrola kazdych 12 11. Jméno/podpis

VSEOBECNE INFORMACIE

Spolo¢nost C.A.M.P. prinasa inovativne a lahké vyrobky uréené pracovnikom pracujicim vo vyskach. St navrhnuté,
testované a vyrobené v stlade s certifikovanym systémom kvality s cielom ponuknut vam spolahlivy a bezpeény
vyrobok. Tieto pokyny slizia na poskytnutie informacii o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti.
Je nutné precitat si, porozumiet a uchovat tieto pokyny. V pripade straty si pokyny mézete stiahnut zo stranky
www.camp.it. Vyhlasenie o zhode EU mozno stiahnut z tejto stranky. Distributor musi poskytntt pokyny v jazyku
krajiny, v ktorej je vyrobok predavany.

POUZITIE

Toto prisluSenstvo moézu pouzivat len tie osoby, ktoré si kompetentné a vyskolené pre dané ¢innosti alebo st pod
dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Tieto pokyny vdm neposkytni vyklad o technikach prace vo vyskach
ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: predtym, ako za¢nete pouzivat toto prislusenstvo, musite absolvovat
primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda ind ¢innost, pre ktord méze byt tento vyrobok pouzity sd
potencialne nebezpeéné. Nespravny vyber alebo pouzitie alebo tiez nespravna ddrzba vyrobku méze spdsobit
Skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne spdsobily kontrolovat svoju bezpe¢nost a zvladnut
nudzové situacie. V systémoch na ochranu pred padom je pre bezpe¢nost nevyhnutné, aby boli zariadenie alebo
kotvovy bod vzdy spravne umiestnené a aby sa prace vykonavali takym spésobom, ze bude minimalizované riziko
padu a jeho vyika. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte volna hibku pod uzivatelom tak, aby v pripade
padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzaja na trajektérii padu. Postroj pre
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zadrzanie padu je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré méze byt pouzité v protipadovom
systéme. Vyrobok smie byt pouzivany len takym spdsobom, ako je uvedené nizsie a nesmie byt ziadnym
spésobom modifikovany. Méze sa pouzivat v kombinacii s inymi vyrobkami, ktoré maji vhodné vlastnosti,
v stlade s eurépskymi predpismi (EN), majdc na pamati obmedzenia jednotlivych jeho zloziek. V tychto
pokynoch su zahrnuté niektoré priklady nespravneho pouzitia, avsak s mnohé dalsie priklady nespravnych
aplikacii, ktoré nemozno na tomto mieste vymenovat a ani si ich predstavit. Podla moznosti je treba povazovat
tento vyrobok za vec osobnej potreby.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte ich vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30°C) a nechajte volne vysusit, daleko od priamych zdrojov tepla. Cistenie kovovych casti: umyte
ich sladkou vodou a nechajte vysusit. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80°C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti
a bezpeénost. Chemické ldtky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpdstadlami alebo palivami,
ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte.
SKLADOVANIE
Rozbaleny vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste, vzdialeny od svetla a zdrojov tepla, zvysenej vlhkosti,
ostrych hran a predmetov, latok spdsobujucich koréziu, inG moznost poskodenia alebo opotrebovania.
ZODPOVEDNOST
Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distributor neakceptuji ziadnu zodpovednost za skody, zranenie alebo smrt
spésobené nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, ze bol tento vyrobok nejakym spésobom
upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie
kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P,, alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre ktoré
bol tento vyrobeny a pri jeho pouziti uplatiovat vietky bezpe¢nostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spésob,
akym méze byt v pripade potreby tato vybava vyuzita v absolitne bezpeénych podmienkach a G¢innym spdsobom.
Ste osobne zodpovedny za vase spravanie a rozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat vietky rizika, ktoré plyna
z pouzivania tohto vybavenia, nepouzivajte ho.
TROJROCNA ZARUKA
Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynit od datumu zakipenia vyrobku a plati na vietky
materidlové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne
skladovanie, koréziu, skody v désledku nehdd, nedbanlivosti a pouzitia spésobom, na ktory tento vyrobok nie je
uréeny.

PODROBNE INFORMACIE
NAVOD NA POUZIVANIE
Oblast pouzitia
C.A.M.P. Cobra 6 je samonavijaci zachytéva¢ padu certifikovany v zmysle normy EN 360:2002. Tento vyrobok je
urceny na ochranu a prevenciu nebezpecéenstva padu z vysky v priemysle, v stavebnictve, v zachranarstve a vo
vieobecnosti na akékolvek pouzitie pri praci vo vyskach.
Pouzitie:
Pocas manipulécie sa popruh [2] navija a odvija z bubna, ktory sa nachadza vnitri navijacieho mechanizmu [1].
Vratna pruzina udrziava popruh neustéle napnuty. V pripade padu mechanizmus popruh zablokuje a zabrani padu.
Zariadenie je vybavené vnGtornym tlmi¢om padu, ktory udrzi padovia energiu na Grovni do 6 kN. Pri kazdom pouziti
skontrolujte funkénost istenia silnym potiahnutim popruhu. Popruh nikdy naraz nepustte. Popruh pri navijani
pridizajte pomocou vodiaceho lanka dodavaného spolu s vyrobkom. Skontrolujte, ¢i pri navijani a odvijani nie sd
na drahe pritomné ziadne prekazky. Maximalna nosnost je 120kg. Otvor na uchytenie [3] musi byt upevneny ku
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kotviacemu bodu pomocou karabiny, ktord splia normu EN 362. ). Kotviaci bod sa musi nachadzat vyssie
ako priestor vykonu prace a musi spliat poziadavky predpisu EN 795 a/alebo musi mat pevnost 12 kN
(kovové kotviace body) ¢i 18 kN (textilné kotviace body).

POUZITE MATERIALY:

Zatahovacieho popruhu: Dyneema (polyetylén) (bod topenia polyetylénu 145°C)

TImi¢ energie: High Denier Industriai Yarn

Sev: Polyester

Lana: PES;

Puzdra: ABS plast.

Pouzivatel sa pohybuje smerom hore a dole. Karabina s oto¢nym mechanizmom [4] musi byt prichytend k
zachytnému pripajaciemu bodu prostrednictvom popruhov v silade s poziadavkami normy EN 361. S cielom zabranit
kyvadlovému efektu v pripade padu je vykon prace povoleny v rozsahu do najviac 40 stupfiov od kolmice zariadenia.
Volna vyska pod nohami pouzivatela musi byt najmenej 3 metre. Pri mensej vyske musi pouzivatel venovat zvysend
pozornost, pretoze nie je Uplne chraneny v pripade padu. Neroztahujte vysuvné zariadenie pomocou dalsich
$nurok: zakazané! (obr. 1). Pri ukotveni pomocou horizontélnych kotviacich vedeni je pri vypocte volnej vysky nutné
zohladnit ohybnost kotviaceho vedenia, ktora je uvedend v ndvode na pouzivanie kotviaceho vedenia.

Pouzivanie v horizontélnej rovine

Zachytéva¢ padu Cobra 6 nie je certifikovany na pouzivanie v horizontalnej rovine s moznostou padu na hranu: z
tohto dévodu je zakazané pouzivanie v horizontélnej rovine, pri ktorom by mohlo déjst k padu (obr. 2). Zachytavac
mozno pouzivat len na rovnej alebo Sikmej ploche pre Gcely zachytenia pri pade alebo zabezpecenia polohy, pri
ktorych nehrozi riziko padu. Vzdy je potrebné mat pripravené zachranné prostriedky a vhodne zaskolené pracovné
skupiny pre pripad potreby poskytnutia pomoci zranenej osobe. Technické vlastnosti popruhu: material: polyamid,
sirka 19 mm, pevnost >12 kN.

Karabina ref. 0925 — EN 362:2004

Vlastnosti karabiny si uvedené v tabulke B. Trieda T oznacuje karabiny s oto¢nym mechanizmom, ktoré mozno
upevnit tak, aby boli namahané vo vopred uréenom smere. Spravne pripojenie karabiny je zndzornené na obr. 3.
Upozornenie: pri niektorych situacidch méze déjst k znizeniu pevnosti karabiny (obr. 4). Pri tlaku na hak karabiny
hrozi nebezpecenstvo (obr. 5).

KONTROLA A UDRZBA

Cistenie: na Cistenie viditelnych ¢asti pouzite vlhk utierku (namocend do tecicej vody) a nasledne vysuite.
Nepouzivajte rozpastadla. Vyrobok neponarajte do vody.

REVizIA

Bezpeénost pouzivatelov zavisi od Gc¢innosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly, ktord
je potrebné uskutocnit pred pouzitim vyrobku, pocas jeho pouzivania a aj po kazdom pouziti musi byt vyrobok
odborne skontrolovany kazdych 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku; datum a nasledné kontroly
je potrebné zapisat do zaznamu kontrol; dokumentaciu uchovajte pre potreby kontroly a informacii pocas celej
Zzivotnosti vyrobku. Skontrolujte pritom aj ¢itatelnost oznaéenia vyrobku. Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania
pri vyskyte niektorej z tychto portch:

« poskodenie popruhu (trhliny alebo oder);

« poskodenie svov (trhliny alebo oder);

« poskodenie spoja popruh-karabina s oto¢nym mechanizmom;

« nespravne fungovanie navijacieho mechanizmu a zaistenia popruhu;

« korézia na ocelovom povrchu (ktord nie je mozné odstranit brasnym papierom);
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. rozsiahle poskodenie ochranného krytu;

. nespravne fungovanie alebo poskodenie karabiny;

. kazdé natiahnutie (aj minimalne) timi¢a padu [5].

Ak vyrobok, alebo niektora jeho cast, vykazuji znamky opotrebovania alebo poskodenia musia byt
vymeneng, a to aj v pripade, ze existuje len takéto podozrenie. Kazda zlozka, ktora je sicastou bezpeénostného
systému méze byt pri pade poskodena, a preto musi byt pred kazdym naslednym pouzitim preskisana. Kazdy
vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny, pretoze pri iom mohlo déjst k takym poskodeniam, ktoré nie sa
vidite(né volnym okom.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 rokov a za¢ina plynat od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia
ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2021 Zivotnost vyrobku konéi na konci roka 2033). Zivotnostou sa
rozumie zivotnost vyrobku bez pricin, ktoré ho odstavia z pouzivania pod podmienkou uskutocriovania pravidelnych
kontrol najmenej raz za 12 mesiacov od ddtumu prvého pouzitia vyrobku a zaznamenania vysledkov do zéznamu
kontrol. Faktory, ktoré mézu znizit Zivotnost vyrobku su: intenzivne pouzivanie, poskodenie ¢asti vyrobku, kontakt
s chemickymi latkami, zvy3ena teplota, odrenie, rezy, silné Gdery, nesprévne pouzivanie a Gdrzba. V pripade
podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovani ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P. alebo distributora.
PREPRAVA

Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymi rizikami.

X - OZNACENIE

Meno a adresa vyrobcu

0Odkaz na produkt

Nazov zariadenia

Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425
Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby
Referen¢ny predpis a rok jeho zverejnenia

Mesiac a rok vyroby

Sériové Cislo

Najvyssie povolené zatazenie

10. Preditajte si pokyny pre pouzitie

11. Model certifikovany podla normy EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko)

PONOUVAWN S

Y - ZOZNAM CASTi

[1] Samonavijacie zariadenie [5] Tlmi¢ padu
[2] Pas [6] Oznacenie CE
[3] Otvor na uchytenie [71 Sériové ¢islo a ¢islo Sarze

[4] Karabina s oto¢nym mechanizmom

OBSAH IDENTIFIKACNEHO $TiTKU NA ZARIADENI

1. Konstrukény kotviaci bod sa musi nachadzat vyssie ako pouzivatel.

2. Pouzivanie v horizontélnej rovine/naklonenej ploche nie je povolené.

3. Pri pouzivani vo vertikalnej rovine nevkladajte medzi zariadenie a zachytny systém ziaden spojovaci prvok.
4, Pred pouzitim si prec¢itajte navod na pouzivanie.

5. Uhol maximalneho sklonu: 40°.
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6. Povolené pouzivanie vo vertikalnej rovine.

7. Zariadenie musi byt pripojené do zachytného systému prostrednictvom popruhov v sulade s
poziadavkami EN 361.

8. Lano nepustajte, ale zalozte naspét do zariadenia.

9. Pred kazdym pouzitim skontrolujte navijaci mechanizmus a funkénost istenia lana.

10. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i lano nie je poskodené.

11. Maximalna nosnost: 120 kg.

12. Zariadenie ziadnym spésobom neupravujte.

13. Povolena teplota okolitého prostredia: od -30°C do +50°C.

14. Pocas pouzivania a pri skladovani chrante zariadenie pred nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami.

W1 - Organ zodpovedny za kontrolu vyroby i
W2 - Organ opravneny na vykon skasky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAM KONTROL

1. Model 5.Datum prvého pouzitia  mesiacov 12. Datum nasledujicej
2. Sériové Cislo 6. Pouzivatel 9. Datum kontroly

3. Mesiac a rok vyroby 7. Pozndmka 10. OK

4. Datum zakipenia 8. Kontrola kazdych 12 11. Meno/podpis

SPLOSNE INFORMACIJE

Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimiizdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke naértujemo,
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam Zelimo zagotavljati njihovo
zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne
zivljenjske dobe. Zato ta navodila preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.
camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te spletne strani. Preprodajalec je dolzan izrociti navodila za
uporabo v jeziku drzave, v kateri se izdelek proda.

UPORABA

To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste naudili tehnik dela na visini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden
uporabite to opremo, morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek
mogoce uporabiti, so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega
izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben
skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za
varnost, da sta naprava ali sidris¢e pravilno namescena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanjsa nevarnost
padcev in visino morebitnega padca. Pred vsako uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnem mestu
prostor brez ovir (€istina), tako da v primeru padca ne pride do tréenja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji padca. Pas
za zacito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki sme biti uporabljena kot del sistema za
zasdito pred padci. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za
uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi
(EN), pri cemer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri
primeri nepravilne uporabe. Primerov napa¢ne uporabe pa je mnogo ve¢ in vseh ni mogoce navesti niti si jih
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predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi.

VZDRZEVANJE

Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo

najve¢ 30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov:
Operite z mehko vodo in osusite. Temperatura: 1zdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo
njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva: 1zdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi
reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti.
HRAMBA
Izdelek brez embalaze hranite v svezem in suhem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje
vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb.
ODGOVORNOST
Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva
navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da
ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme
premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in u¢inkovito resevanje. Osebno ste odgovorni za svoja
dejanja in odloditve: ne uporabljajte te opreme, e niste sposobni sprejeti s tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA
Ta izdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne
spadajo: obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in
malomarnosti ter nacini uporabe, za katere ta izdelek ni namenjen.

§PE§IFI§NE INFORMACIJE
NAVODILA ZA UPORABO
Podrodja uporabe
C.A.M.P. Cobra 6 je samopovratna varovalna naprav: zasdito pred padci z visine, ki je certificirana skladno s
standardom EN 360:2002. Ta izdelek je namenjen za n prepreevanju padcev z visine v industrijskih panogah,
gradbenistvu, pri reevanjih in na splo3no pri kakrsnemukoli delu na visini.
Uporaba
V samopovratni varovalni napravi [1] je motek, na katerega se trak [2] med gibanjem uporabnika navija oziroma
se z njega odvija. Trak je vedno napet zaradi delovanja povratne vzmeti. V primeru padca mehanizem onemogoci -
odvijanje traku in zaustavi padec. Naprava je opremljena z notranjim blazilnikom padca, ki zmanj3a zaustavitveno
silo (< 6 kN). Pred vsako uporabo preverite ucinkovitost blokirnega mehanizma tako, da odlo¢no povlecete trak.
Priporoca se, da traku ne izpustite nenadoma; njegovo navijanje in vracanje v ohisje naprave pospremite z vodilno
vrvico, ki je prilozena izdelku. Prepriajte se, da ni ovir, ki bi lahko preprecevale nemoteno navijanje in odvijanje
traku. Najve¢ja dovoljena obremenitev je 120kg. Naprava mora biti na konstrukcijsko sidris¢e pripeta s spojnim
elementom (EN 362) prek odprtine za vpenjanje [3]. Priporoéljivo je, da je sidri¢e nameséeno nad delovnim
obmocjem. Poleg tega mora izpolnjevati zahteve iz standarda EN 795 in/ali imeti nosilnost 12 kN (jeklena sidris¢a)
oziroma 18 kN (tekstilna sidris¢a).
MATERIALL:
Zlozljive vrvi: Dyneema (polietilen) (talis¢e polietilena 145 °C)
Naprava za absorbiranje energije: High Denier Industriai Yarn
Siv: Poliester
Vrvi: PES
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Zas¢itnih delov: ABS plastika

Navpi¢na uporaba

Pri tem nacinu uporabe se uporabnik premika v navpi¢ni smeri (spus¢anje in vzpenjanje). Vrtljivi spojni

element [4] mora biti vpet na toc¢ko pripenjanja za zas¢ito pred padci, s katero je opremljen varovalni pas

(EN 361). Za preprecitev nihanja v primeru padca je treba dela izvajati znotraj obmocgja, ki ga omejuje 40-stopinjski

odmik od navpi¢nice skozi napravo. Treba je predvideti vsaj 3 m ¢istine pod uporabnikovimi stopali. Ce je ta razdalja

krajsa, mora uporabnik ravnati $e posebej previdno, saj v primeru padca morda ni popolnoma zasciten. Izvle¢ne

naprave ne raztegujte z dodatnimi vrvicami: prepovedano! (slika 1). Ce se za sidrié¢e uporablja vodoravno sidrno

vodilo, je treba priizraunu istine upostevati tudi podatke o upogibu vodila, ki so navedeni v priro¢niku za njegovo

uporabo.

Vodoravna uporaba

Naprava Cobra 6 ni certificirana za vodoravno uporabo v primeru nevarnosti padca na robu. To pomeni, da je

prepovedana vodoravna uporaba, pri kateri lahko pride do kakrsnega koli padca (slika 2). Naprava se lahko

uporablja na ravnih ali nagnjenih povrsinah, in sicer izklju¢no za namestitev pri delu in omejevanje delokroga v

okolis¢inah, kjer ni nevarnosti padca. Zagotoviti je treba primerno opremo za resevanje in poskrbeti za ustrezno

usposabljanje delavcev, da lahko v primeru padca hitro ukrepajo. Tehni¢ne znacilnosti traku: poliamid, Sirina 19

mm, nosilnost > 12 kN.

Spojni element, 3t. izdelka 0925, EN 362:2004

Znacilnosti spojnega elementa so podane v tabeli B. V razred T so uvr¢eni smerni spojni elementi, ki so zasnovani za

doloceno smer obremenitve glede na glavno os. Pravilen nacin pripenjanja spojnega elementa je prikazan na sliki 3.

Pozor: nekatere okolis¢ine lahko zmanj3ajo nosilnost spojnega elementa (slika 4). Nevaren je vsak namestitveni

polozaj, pri katerem so obremenjena vrata spojnega elementa (slika 5).

PREVERJANJE IN VZDRZEVANJE

Ciscenje: z vlazno krpo (sladka voda) oistite vse vidne dele in jih nato osusite. Ne uporabljajte topil. Izdelka ne

potopite v vodo.

PREGLED

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obi¢ajnih vizualnih pregledov

pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati

kompetentna oseba. Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu

izdelka: to dokumentacijo hranite vso zivljenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Preveriti
- je treba ¢itljivost oznak izdelka. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve¢

uporabljati:

« poskodbe traku (zareze ali odrgnine);

« poskodbe sivov (zareze ali odrgnine);

« poskodovana povezava med trakom in vrtljivim spojnim elementom;

« nepravilno delovanje funkcije samodejnega navijanja in blokiranja traku;

« korozija, ki resno poskoduje povriinsko plast kovinskih elementov (z rahlim drgnjenjem z brusnim papirjem

je ni mogoce odstraniti);

« hujsa poskodba zas¢itnega pokrova;

« nepravilno delovanje ali poskodba spojnega elementa;

« blazilnik padca je delno ali povsem raztegnjen [5].

Izdelek ali sestavni del, ki kaze znake obrabe ali pomanjkljivosti oziroma se nanje sumi, je treba zamenjati. Pri padcu

se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati pred ponovno

uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso
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vidne s prostim o¢esom.

ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajoc¢ ¢as uskladiséenja - je ni

mogoce podaljsati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2021, je Zivljenjska doba do
konca leta 2033) Navedena Zivljenjska doba velja, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem,
da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo
na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba,
poskodbe sestavnih delov proizvoda, stik s kemi¢nimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, mo¢ni
udarci, neupoitevanje navodil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se
posvetujte s podjetjem C.A.M.P. SpA ali distributerjem.
TRANSPORT
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X - OZNAKA

1. Ime in naslov proizvajalca

2. Referencna stevilka izdelka

3.Ime opreme

4. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425

5. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
6. Ustrezajoci standard in leto njegove objave

7. Mesec in leto izdelave

8. Serijska stevilka

Nosilnost

10. Preberite priro¢nik z navodili

11. Model je certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan)

b

Y - SEZNAM IZRAZOV

[1] Samopovratna naprava [5] Naprava za absorbiranje energije
[2] Traku [6] Oznaka CE
[3] Odprtina za vpenjanje [7]1 Serijska Stevilka in stevilka lota

[4] Vrtljivi spojni element

VSEBINA IDENTIFIKACIJSKIH NALEPK NAPRAVE

Strukturno sidris¢e mora biti nad uporabnikom

Uporaba na vodoravnih/nagnjenih povrsinah ni dovoljena

Pri vodoravni uporabi med napravo in varovalni pas ne vpenjajte nobenega dodatnega povezovalnega elementa.
Pred uporabo preberite uporabniski priro¢nik

Najvedji kot nagiba: 40°

Dovoljena navpi¢na uporaba

Naprava mora biti vpeta na tocko pripenjanja za zas¢ito pred padcem z visine na varovalnem pasu. (EN 361)
Jeklenice ne izpustite, temvec jo pospremite pri vra¢anju v ohisje

. Pred vsako uporabo se prepricajte, da mehanizma za vracanje in blokiranje jeklenice delujeta pravilno

10. Pred vsako uporabo se prepricajte, da jeklenica ni poskodovana

11. Nosilnost: 120 kg

CENOMAWNS
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12.V napravo ne posegajte
13. Napravo uporabljate pri temperaturah od -30 °C do +50 °C
14. Napravo med uporabo in skladi$¢enjem zavarujte pred vremenskimi pojavi

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
W2 - Pooblas¢ena ustanova za EU-pregled tipa

J - KONTROLNI LIST

1. Model 5. Datum prve uporabe mesecev 12. Datum naslednjega
2. Serijska stevilka 6. Uporabnik 9. Datum pregleda

3. Mesecin leto izdelave 7.0pombe 10. OK

4. Datum nakupa 8. Pregled na vsakih 12 11. Ime/podpis

OPCE INFORMACIJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi
su projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni.
Ove upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog zivotnog vijeka: proéitajte ih s
razumijevanjem i sa¢uvajte. U slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama www.camp.
it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan isporuciti upute na
jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA
Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih stru¢nih
osoba. Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme
potrebna je odgovaraju¢a obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je mogude koristiti ovaj proizvod
potencijalno su opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati
Stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te
upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zastitu od pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna oprema
ili sidriSte uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji osigurava minimalnu opasnost od pada i visinu
pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na radnom mjestu, kako u slu¢aju
pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni pojas jedina je
prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije koristiti
iskljucivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajudi u vidu ograni¢enja za svaki pojedini
dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera
pogresne primjene koje je nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to
mogude.
ODRZAVANJE
Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati iskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zaiti¢eno od izravnih izvora topline. Ciscenje metalnih dijelova: isprati u
slatkoj vodi i osusiti. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao u¢inak i sigurnost
proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.
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CUVANJE
Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline,
velike vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka stete ili
propadanja.
ODGOVORNOST
Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. . Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu
uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. te ih smije
koristiti samo za one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme
potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i efikasan
nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga proistjecu, ne
koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE
Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvorni¢ke greske.
Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u lodim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU
Podrugje primjene
“C.A.M.P. Cobra 6" je naprava za zaustavljanje pada sa uvla¢ivom trakom sa certifikatom u skladu sa zakonom EN
360:2002. Ovaj proizvod je namijenjen zastiti i prevenciji opasnosti od pada s visine u industriji, gradevinarstvu,
sluzbi spasavanja i, op¢enito, svim primjenama kod visinskih radova.
Uporaba
Tijekom premjestanja operatera, traka [2] se uvlaci i odvija na bubanj koji se nalazi unutar naprave s uvla¢ivom
trakom [1]. Traka je stalno u napetom stanju zahvaljujuéi torzijskoj opruzi. U slu¢aju pada, mehanizam blokira
odvijanje trake zaustavljaju¢i pad. Naprava ima unutarnji usporiva¢ pada koji omogucava smanjenje zaustavne sile
(<6 kN). Prilikom svake uporabe provjeriti blokirnu funkciju ¢vrsto povlace¢i traku. Savjetuje se da se ne otpusti
naglo traka: potrebno je ruéno pratiti uvlacenje trake unutar naprave. Provjeriti da nista ne sprjecava normalno
izvlacenje i uvlacenje trake. Maksimalno prihvatljivo opterecenje je 120kg. Otvor za spajanje [3] mora biti spojen
na strukturalnu sidrisnu to¢ku putem konektora EN 362. Sidri$na toc¢ka mora biti po moguénosti postavljena iznad
podru¢ja rada i mora biti u skladu sa EN 795 i/ili imati otpornost od 12 kN (metalna sidrista) ili 18 kN (tekstilna
sidrista).
MATERIJALI:
Uvlacive vrpce: Dyneema (Polietilen) (tocka taljenja polietilena 145°C)
Usporiva¢ pada: High Denier Industriai Yarn
Sav: Poliester
UZeta: PES
Zastita: ABS plastika
Uporaba u okomitom poloZaju
Kod takve uporabe operater se kre¢e okomito (penjanje i spustanje). Okretljivi konektor [4] mora biti spojen na
tocku za prihvat za sprje¢avanje pada sigurnosnog pojasa EN 361. Kako bi se izbjegao ucinak klatna u slu¢aju pada,
potrebno je raditi unutar granice od 40° devijacije okomite osi naprave. Potrebno je uzeti u obzir slobodni prostor
od minimalno 3 m ispod stopala operatera. Ispod navedene visine, operater mora posebno paziti jer nije zajaméena
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potpuna sigurnost u slucaju pada. Ne izvlacite uvlacivi uredaj pomocu dodatnih vezica: zabranjeno! (sl.1).

Kod uporabe u vodoravnim sidrisnim linijama kao sidriste, potrebno je uzeti u obzir rastezljivost sidrisne

linije prilikom izra¢una slobodnog prostora, uzimajudi u obzir priruénik za uporabu sidrisne linije.

Uporaba u vodoravnom polozaju,

Cobra 6 nema certifikat za uporabu u vodoravnom polozaju s moguéno3¢u pada na ostri rub: stoga je zabranjena
uporaba u vodoravnom polozaju koja bi mogla dovesti do pada (sl.2). Naprava se moze uporabljati na ravnim ili
nagnutim povriinama samo u cilju zadrzavanja i pozicioniranja, kod kojih ne postoji mogu¢nost padanja. Opskrbiti
se prikladnom opremom za spasavanje i predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli brzo djelovati za
spasavanje osobe u slu¢aju pada, posebno za uporabu u vodoravnom polozaju. Tehnicke osobine trake: poliamid,
Sirina 19 mm, otpor >12 kN.

Konektor ref.0925 - EN 362:2004

Osobine konektora navedene su u tablici B. Klasa T odgovara konektorima za usmjerenje namijenjenima za
dopustanje prethodno postavljenog pravca opterecenja u skladu s veéom osi. Ispravno spajanje konektora
navedeno je na sl.3. Pozor: odredene situacije mogu smanjiti otpor konektora (sl.4). Svako postavljanje koje dovodi
do forsiranja ru¢ke konektora opasno je (sl.5).

KONTROLA | ODRZAVANJE

Ciscenje: uporabljati vlaznu krpu (obi¢na voda) i oistiti sve vidljive dijelove i osusiti. Ne smiju se uporabljati
rastvorna sredstva. Proizvod se ne smije uranjati u vodu.

TEHNICKI PREGLED

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitosti i trajanju opreme.Osim redovne vizualne kontrole koja se vrsi
prije, tijekom i nakon svake uporabe, proizvod mora biti pregledan od strane struéne osobe svakih 12 mjeseci, po¢ev
od datuma prve uporabe. Navedeni datum te datume sljedecih kontrola potrebno je upisati u servisni list proizvoda:
dokumentaciju ¢uvajte u svrhe kontrole i evidencije tijekom cijelog zivotnog vijeka proizvoda. Provjeravati ¢itljivost
oznaka na proizvodu. U sluéaju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe:

« oStecenje trake (rezovi/istroseni dijelovi);

« ostecenje Savova (rezovi/istroseni dijelovi);

« oStecenje spoja traka — okretljiv konektor;

« neispravan rad funkcije uvlacenja i blokade trake;

« korozija koja tesko ostecuje povrsinu metalnih elemenata (ne nestaje nakon laganog trljanja brusnim papirom);

« tesko ostecenje zastitnog pokrova;

« neispravan rad ili ostec¢enje konektora;

« djelomi¢no ili totalno rastezanje usporivaca pada [5].

Ako su na artiklu ili jednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trosenja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo
sumnja, isti je potrebno zamijeniti. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti
prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad
mogao bi imati konstrukcijska otecenja koja nije mogucée vidjeti prostim okom, stoga se mora se zamijeniti.

VIJEK TRAJANJA

Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slu¢aju ne
moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2021., vijek trajanja do kraja 2033.g.).
Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom
da se periodi¢ne kontrole vre najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati
kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje zivotnog vijeka proizvoda utjecu sljededi ¢imbenici:
intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija,
urezi, jaki udarci, greske pri preporu¢enoj uporabi i ¢uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu
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sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA ili distributeru.
PRIJEVOZ
Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

- OZNACAVANJE

. Naziv i adresa proizvodac¢a

. Referentna oznaka proizvoda

. Naziv opreme

. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda

. Mjerodavna norma i godina objave

. Mjesec i godina proizvodnje

. Serijski broj

. Prekidna ¢vrstoca

10. Proditati upute za uporabu

11. Model certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)

x

VOENOUARWNS

Y - NOMENKLATURA

[1] Naprava sa uvlacivom trakom [5] Usporiva¢ pada
[2] Traka [6] Etiketa EZ
[3] Otvor za spajanje [71 Serijski broj i lota

[4] Okretljivi konektor

SADRZAJ IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE NAPRAVE

1. Strukturalno sidriSte mora biti postavljeno iznad operatera

2. Uporaba u vodoravnom/nagnutom polozaju nije dozvoljena

3. Kod uporabe u okomitom poloZaju ne smije se postaviti bilo koji dodatni spojni element izmedu naprave i
zastitnog pojasa

4. Procitati priru¢nik za uporabu prije uporabe

5. Maksimalni kut nagiba: 40°

6. Dopustena uporaba u okomitom polozaju

7. Naprava mora biti spojena na tocku za prihvat za sprjecavanje pada sigurnosnog pojasa EN 361
8. Kabel se ne smije otpustiti, potrebno je isti pratiti unutar naprave

9. Prije svake uporabe, provjeriti funkciju povlacenja i blokade kabla

10. Prije svake uporabe, provjeriti da kabel nije oStec¢en

11. Maksimalni teret: 120kg

12. Na napravu se ne smiju vrsiti preinake

13. Uporabljati napravu izmedu -30°C i +50°C

14. Zastititi od vremenskih neprilika tijekom uporabe i skladistenja.

W1 - Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J - SERVISNI LIST
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1. Model 4. Datum kupnje 8. Kontrola svakih 12 11. Ime/Potpis

2. Serijski broj 5. Datum prve uporabe mjeseci 12. Datum
3. Mjeseci godina 6. Korisnik 9. Datum sljedece kontrole
proizvodnje 7.Napomene 10. U REDU

PYCCKMWA

OBLAA MHOOPMALMA

Tpynna komnanuit CAMP yaoBneTBopseT MoTpeGHOCTM PABoTaloWMX HA BbICOTE CBOMMM JIETKOBECHBIMM
M WNHHOBAUMOHHBIMM MPOAYKTaMK. OHM Pa3paboTaHbl, MCMbITaHbl M W3rOTOB/EHbI B CEPTUGULMPOBAHHOM
cMcTeMe KauecTBa, rapaHTUpYIoLer HAZAeXHYIo W GEe30MacHylo MPOAYKUMIO. DT MHCTPYKLMN MHGOPMUPYIOT
BAC O NPaBUILHOM UCMO/Ib30BAHMM U3AENNA B TEYEHWE BCEro CPOKA ero Ciiyk6bl. O3HaKOMbTECh, NOMMUTE 1
COXPaHUTE AaHHOE PYKOBOACTBO. EC/V Bbl MOTEPSA/IN MHCTPYKLNK, Bbl MOXETE CKauaTb WX C Be6-CailTa WWW.
camp-russia.ru. CepTudnKaTbl COOTBETCTBAA CTAHAAPTAM Bbl MOXETE TakXe CKayaTb Ha Hawem caite. Mpn
PO3HMYHOI NPOAAXEe AO/KHBI NPEAOCTABAATLCA WHCTPYKLUWN MO SKCMAYATaLUMM HA A3bIKe CTPaHbl, B KOTOPOW
NPOAYKT NPOAAETCA.

UCNoJIb30BAHME

JlaHHoe 060pyAoBaHME [O/KHO MCMO/b30BATLCA TOJIbKO OBYYEHHBIMU W KOMMETEHTHBIMIA NnLaMK. Unu xe
N0N1b30BaTe b A0/IKEH HAXOANTLCA MO/ HENOCPEACTBEHHBIM KOHTPOIEM 0BYYEHHOTO M KOMMETEHTHOrO /INLA. 3Ta
MHCTPYKUMA HE HAy4uT Bac METOAaM PaboTbl Ha BbICOTE MM KAaKOW-MG0 APYroi NoAo6HOM AeATeNbHOCTH: Bbl
AO/IKHbI MONYYUTh KBAMGULNPOBAHHbIE MHCTPYKLIMN NEPe/ NCMO/b30BaHNEM AAHHOMO U3ANUA. AbIIMHNZM 1
niobble Apyrve BUAbl AEATENbHOCTH, CBA3AHHbIE C MCMO/Ib30BAHMEM AaHHOTO 060PYAOBAHNSA OMACHbI NO CBOEN
npupoge. ocneACTBAAMN HEBEPHOTO BbIGOPA, HEMPABU/ILHOTO WCMOJIL30BAHNA W/IN MIOXOTO 06CAYXNBAHMA
060pyA0BaHMA MOTYT CTaTb NPUYMHEHME YiLep6a, CepbesHble TPaBMbl N CMepPTb. 0/1b30BaTe/lb JOKEH 6biTb C
MEANLIMHCKOM TOYKM 3PeHNs Croco6eH KOHTPOIMPOBATh CBOIO COBCTBEHHYIO 6E30MacHOCTb U N1K06bie BO3MOXHbIE
4pe3BblvaiHble CUTYaLMM. [N1A CUCTEM 33LNTbI OT NAAEHMA BAXKHO, 4TOBbI YCTPOMCTBO WUAM TOYKA 3aKpensieHns
(aHKkepHan TOYKa) BCEraa MPaBW/IbHO PACMofaranncb M paboTa BbIMOHANACL TakKUM 06Pa3oM, YTOGbI PUCK
NajfieHns CBOAW/ICA K MUHUMYMY, @ €C/IW NajieHne BCE-Taki NPOM3ONAET — MUHUMM3MPOBANACh BbICOTA TaKOro
nageHus. KoHTponupyite HeobxoauMmoe CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO HWXE M0/b30BaTeNs Ha paboueM MecTe
1 nepepj Kax/blM UCMoNb30BaHMEM, YToBbl B C/ly4ae NafieHnA — He MPON3OLIO CTOIKHOBEHME MO/b30BaTess
C 3eMNEN UK KaKUM-1MB0 NPensaTCTBUEM Ha NYTW NageHvs. B cuctemax octaHoBku nagenus (TOCT P EH 363)
[0MYCTUMO UCMOJIb30BATh TOJILKO MOJHYI0 06BA3KY (CTPaxoBouHyto npuease) (TOCT P EH 361). M3genve aonxHo
MCMO/Ib30BATLCA TO/IbKO B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMEN U3rOTOBMTENIA M HUKAKNE M3MEHEHWSA K 3TOM MHCTPYKLNN
He MOTYT 6biTb BHECEHbI. M3ie/1Me MOXET 6biTb NCMO/b30BAHO B COYETAHNUN C JI06LIMM APYrMM MOAXOAALMMM
M3/1e/IMAIMM C COOTBETCTBYIOLMMM CriemduKaLmamMi u cootBeTcTaylowmnmn EN (FTOCT) cTaHaapTamu, ¢ y4eTom
OrPaHUYEHN KAXAOr0 M3 W3AENNA MO OTAENLHOCTW. 3Ta WHCTPYKLNA OMMCLIBAET MPUMEPbI HEMPaBUILHOMO
MCMO/b30BaHNA [AHHOTO M3aenns. O6paTuTe BHMMAHWE, YTO HEBO3MOXHO MOKa3aTh WM NPeACTaBUTL BCe
HenpaBu/ibHble CNOCobbl MCMO/b30BAHMA, U MO3TOMY 3TO M3/enne CeAYeT WUCMO/Nb30BaTh TOMbKO TaK, Kak
YKa3aHO M3roTOBUTE/IEM B JAHHOM MHCTPYKLMKW. ECIM BO3MOXHO, 3TO N3AeNNe CIeAYeT 3aKpeniTh 33 OTAE/IbHbIM
N0N1b30BaTENIeM KaK NePCOHasIbHOE.

OBCJIYXXUBAHUE

OYUCMKA MeKCMU/IbHBIX U NIACMUKOBbIX demaned: IPOMBbITb B YNCTON BOAE C HEMTPAIbHbIM MOIOLINM CPEACTBOM
(MaKc. Temnepatypa BoAbl 30°C) 1 BbICYLINTL €CTECTBEHHbIM MYTEM, BAA/IM OT NPAMbIX UCTOYHUKOB Tenna. OyucmKka
Memannuyeckux demaned: NPONONOCKATL B YACTON BOAE, a 3aTeM BbiCYlUUTb. Temnepamypa: He nopsepraiite
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n3aenve BO3AEMCTBUIO TeMNepaTyp Bbiwe 80°C, 4TO6bl He NOB/IMATL H3 €ro XapaKTepPUCTUKMN. Xumuyeckoe
B030elicmaue: HeMeANEHHO BbiBefieTe W3Ae/Ne W3 3KCM/yaTauuu, €CIM OHO BCTYMWIO B KOHTAKT C
XMMUYECKNMN BELLLeCTBaMM /peareHTamu, PaCTBOPUTENIAMMU UM TOM/IMBOM, 4TO MOI/IO MOB/IMATL HA €ro
X3PaKTepPUCTUKKN.
XPAHEHUE
XpaHuTb 060pyAOBaHMeE ClleayeT HeynakoBaHHbIM (B pacnpaB/IeHHOM BUAE) B NPOX/IaZIHOM, CyXOM, TEMHOM MecTe;
BA3/IN OT UCTOYHMKOB CBETA, NCTOYHUKOB Tenna, BbICOKOW BNIAXKHOCTU, OCTPbIX KPOMOK ¥ KOPPO3MOHHO - ONAaCHbIX
BelUeCTB, a TakXe APYrnx BO3SMOXHbIX MPUYMH NOBPEXAEHNA NN N3HOCA.
OTBETCTBEHHOCTb
Komnanua C.A.M.P. SPpA  1n AUCTPUBLIOTOP HE HECeT HWKAKOW OTBETCTBEHHOCTW 33 MpUuMHeHve ylep6a,
TPaBMbl WIN CMepPTb B Pe3ynbTaTe HENpaBWILHOTO MCMO/b30BAHUA WAM M3MEHEHW (CaMOCTOATENbHOM
moandUKaumm) npoaykumn Komnanum C.A.M.P. . OBA33HHOCTAMW CamMOro Mo/Ib30BaTeNs BCErad ABIAETCA:
NoHMMaHKe 1 cob/toieHNe MHCTPYKLNIA NO NPaBN/IbHOMY 1 6e30MacHOMY NCMO/b30BaHNIO 1060T0 13 NPOAYKTOB
komnaunuv CAMP; MCNONb30BaHME 3TOrO MPOAYKTA TOIbKO MO €ro MPAMOMY HA3HAuYeHWo AN uenen, ANS
KOTOPbIX OH NPe/IHa3HaYeH; NCNONIHeHNe BCex Haanexalumx npoueayp 6esonacHocTu. Mepen UCNONb30BaHMEM
060pyAOBaHNA Bbl AO/IKHbI CaMK P! Tb BCE HEOb; warn AnA 03HAaKOMNIEHMA C MeToAaMu
CMAceHns NPU BO3HUKHOBEHUWM YPE3BbIYAMHON CUTYaLMU. Bbl IMYHO NPUHMMAaeTe Ha ceba BCe PUCKM W HeceTe
OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOW AGNCTBNA M PELLIEHWA: €C/IN Bbl He CMOCOGHbI MW He MOXETe NPUHATL Ha CeBs 3TH PUCKN
1 OTBETCTBEHHOCTb — HE UCMO/Ib3YNTe AaHHOe 060pyAoBaHMe.
3TOOA FAPAHTUM
ITOT NPOAYKT MMEeT rapaHTMio oT N6oro AedekTa MaTepuanos UM NPOM3BOACTBA B TeueHue 3 neT ¢ Aarbl
NOKyNKW. FapaHTUA He PACNpOCTPIHAETCA HA: HOPMasbHbI pabounit M3HOC; Moand nan
HenpaBu/IbHOE XpaHeHNe; KOPPO3UHo; YiLlepb B pe3y/ibTaTe HECYACTHOTO CyYasn MK HebpexHOCTY; ncnonb3oBakme
He M0 Ha3HauYeHuIo.

WUHO®OPMALINA OB N3AENNN
WHCTPYKL MM NO KCNIYATALLMK
0613aCTb NpUMeHeHNs
“C.AMM.P. Cobra 6" ABnfeTCcA CTPaXOBOYHbLIM YCTPOWCTBOM BTAMMBAIOLLIEr0 TWUM3, CEPTUGULMPOBAHHLIM MO
ctaHaapty EN 360:2002 (FTOCT P EH 360). [JaHHblil NPOAYKT NpeAHasHavyeH Ansa obecneyeHns 3alumTbl U ANA
NPe/IoTBPALLEHNA PUCKOB NAZIEHNA C BbICOTbI B NPOMBILLIIEHHOCTH, CTPONTENLCTBE, B CNacaTe/lbHbIX ONepaunsx,
a TaKXe B LiesIoM B Ntobbix 0613CTAX, rae TpebyeTca nposeAeHve paboT Ha BbICoTe.
Wcnonb3osaxve
Bo Bpems nepemelueHns paboTHUKa, sieHTa [2] BbITArMBaeTCA 1 BTAMMBAGTCA U3 KaTYLIKX BHYTPK ycTpoiicTsa [1].
TMo/ HarpysKoW JleHTa aBTOMaTMUYECKM BII0KMPYETCA B KATYILIKE. B Clyyae NafeHns MeXaHN3Mm 3aXUMAaeT NIeHTY
1 NafieHne OCTaHaB/IMBaeTCA. YCTPONCTBO OCHALLEHO BCTPOEHHBIM aMOPTN3aTOPOM PbiBKa, KOTOPLIN yMeHbLuaeT
Harpysky pbiBka (<6 kH). Mpn KaXAOM WCMNO/b30B3aHMM npoBepsaiTe paboTocnocob6HOCTb 6J0KUPOBOYHOrO
MeXaH13Ma NyTem Pe3KOro PbIBKA 3a JIEHTY. He OTMYCKaiTe NPy STOM JIEHTY CIMLIKOM Pe3KO, ee CreayeT NaaBHoO
3anpaBnTb PyKamn 06paTHO B KaTyLIKY. Y6eanTeCh, YTO /IeHTa NNaBHO Pa3MaTbiBAETCA N CMaTbIBAETCA B KaTYLLIKY
6e3 pbIBKOB. MaKCMMasibHas AOMYCTUMAn HArpyska 120Kr. YCTPOWMCTBO KPenuTca K CTPYKTYPHOM aHKepHOM
Touke 3a KpenexHoe oTsepcTie [3] Npu NOMoOWM COEAMHNTENBHOTO 3/1EMEHTa, Y0B/IETBOPSIOLLErO CTaHAAPTY
EN 362 (TOCT P EH 362). AHKepHan TOYKa KPenieHUs [AO0JXKHA PacnonaraTbCA HENOCPeACTBEHHO Hag paboueit
30HOM W YAOBNETBOPATbL TPe6OBaHWMAM cTaHAapTa EN795 u/vunm vMeTb NOATBEPXAEHHYK NMPOYHOCTb 12 KH
(MeTannnyeckne aHkepa) nam 18 KH (TeKCTUbHbIE aHKEPHbIE YTPONCTBA).
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MATEPUAbL:

BTAXKHOM NIeHTbI: [JaitHnMa (MoanatuneH) (Temnepatypa nnassieHns MoamatuneHoBomn NenTbi145°C)
AMOPTM3aTOP PbIBKa: MPOMbILLINEHHbIE BOJIOKHA BbICOKOW NIOTHOCTM

Cwweka: NMNonnadulpHoe

BONIOKOH: Monmactep

kopnyca: ABC nnactvk

Wcnonb3oBaHve Ha BePTUKaM

B TaKOM M1CNO/Ib30BaHNN NePEMELLEHNA OCYLLeCTBIAKTCA B BEPTMKA/IbHOM HaNpas/ieHnn (MoAbem 1 Cryck).
CoeaiNHUTeNbHbI 3N1eMeHT ¢ BepT/Iiorom [4] AonxeH 6biTb NPUCOEANHEH K TOUKE KPEeNIeHWs CTPaxoBOYHOM
npuBA3K, yaoBeTBOpAKOLen TpeboBaHnaAM cTaHaapTa EN 361 (TOCT P EH 360). Bo n3bexaHve sbdekta MaaTHUKa
NPV NafeHunK, Bbl JOXHbI P36OTaTh, HE OTK/IOHAACH 6osiee YeM Ha 40° OT BOOBPaXxaeMoit BEPTUKA/IbHOM INHIAK,
BAO/Ib KOTOPO/# 3aKPenieHo YCTPOMCTBO. MoA HOTaMW Mo/b30BaTeNA AOMXKHO BbiTh PaccToAHWe He MeHee 3
M. B NPOTMBHOM CNlyyae eCTb BEPOATHOCTb, YTO YCTPOCTBO HE CMOXET OCTaHOBWTL NajieHue. He BbiABMraTb
BbIABMXXHOE YCTPOWNCTBO 3a AOMNOJIHUTE/IbHbIE WHYPKK: 3anpewieHo! (puc.1). EC/M B KayecTBe aHKEPHOM TOYKM
MCNONb3yeTCA MMbKan aHKePHAA IMHNA, YYMTbIBANTE ee 3N1aCTUYHOCTL NPY pacyeTe 6€30MacHOro PacCTORHNA NoA
nosib3oBatesiemM (06PaTMTECh K MHCTPYKLMAM /191 NCMO/Ib30BAHMA TMEKNX aHKEPHbIX JIMHUIA).

Wcnonb3oBaHune Ha ropU3oHTaNn

Cobra 6 He cepTndMUMPOBaHa ANA UCMO/Ib3OBAHMA HA FOPNU3OHTANN C BO3MOXHOCTBIO yAIEPXaHNA CPbIBa Yepes
neperunbbi: Nto60oe ropu3oHTaIbHOE MCMO/b30BaHME C PUCKOM NafleHNA KaTeropuyecku 3anpeuiero (puc.2). Ha
FOPNU30HTANN YCTPOINCTBO MOXET BbITb NCMOJIL30BAHO TONIBKO B LiEIAX MO3ULUMOHMPOBAHNA NN OTPAHNYEHNS,
6e3 kaKoi-1Mbo BOIMOXHOCTM NafeHns. CreayeT MMeTb CNeumnasbHoe CHapsXeHue M OBydeHHbIi nepcoHan
[U1A NPOBEJIEHNA CMACATE/IbHBIX OMepaLnil B Cly4ae NafieHns paboTHNKA. TexHUYeckne XapakTepuCTUKM IeHTbI:
MaTepuan — NoanMammna, WnpuHa 19 Mm, Harpyska >12 kH.

CoeauHuTeNbHbIN INeMeHT apT. 0925 - EN 362(TOCT P EH 362)

XapaKTepUCTMKM COEANHUTENIbHOTO 3/1eMeHTa npuBeAeHbl B Tabnuue B. Knacc T roBopUT O TOM, 4TO Takue
COeAMHNTE/IbHbIE 3/1eMEHTbI PAaCCHUTaHbI BbIAEPXKMBATL HArpy3Ky, NPUMOXKEHHYIO TONbKO B/O/Ib OCHOBHON OCH.
lMpncoeamnHeHne NokasaHo Ha pUC.3. BHUMaHMe: B HEKOTOPbIX C/IY4asAX NPOYHOCTb COANHMTENLHOTO 31eMeHTa
MOXET YyMEeHbLIATLCA (pUc.4). Jobas BHELHAA HAarpy3Ka Ha 3aLLesIKy COeANHNUTENbHOrO 3/1eMeHTa OnacHa (puc.5).
Wcnonb3oBanue no craHgapty EAC. Mogenb cepTuduuMpoBaH B COOTBETCTBUM C TPE6OBAHWMAMMN TaMOXEHHOIO
coto3a EAC (Poccua-Benapycb-KasaxcTaH-ApMeHna-Kuprusus) v MeoT COOTBETCTBYIOLLYIO MaPKUPOBKY.
NMPOBEPKA M yX0p4

YUCTKa: MCNOMb3YNTE BAXKHYIO TPAMKY (CMOUYEHHYIO YNCTO BOAOW) AR OYUCTKM AeTaned, 33aTem npocylumTe. He
NCNoNb3yiTe pacTBOpUTENN. He 3aMaumnBaiiTe B Boje.

BETAJIbHASAl MTPOBEPKA

Be30nacHOCTb Nosib3oBaTesneil 3aBUCMT OT PaboTOCNOCOBHOCTI 1 MPOYHOCTM o6opyaoBaHuA. B fonosnHeHne
K 06bI4HbIM NPOBEPKaM Nepes Kax/biM MCMo/b30BaHMEM (a Takxe BO BPEMA WCMONb30BaHWA M NOC/e Hero),
3TOT NPOAYKT AO/IKEH NPOBEPATbCA KOMMNETEHTHbIM JIMUOM KaxXAble 12 MecAueB, Ha4YnHaA C AaTbl NepBoro
MCMONb30BaHMA; aThl 3TOM M NOC/IEAYIOWMX NPOBEPOK 0/KHbI GbITb 3aNMCaHbl B NacnopTe NpoAyKTa (kypHane
y4eta). COXpaHAiiTe 3TN 3aNMCch ANA NPOBEPOK W CCbIIOK Ha MPOTAXEHUM BCEro Cpoka CyX6bl yCTPoOicTBa.
TMpoBepsaiTe YNTa@MOCTb MAPKMPOBKM N3AENNA. B Cllyyae Hannuna oaHOro u3 cieayowmx AedekTos, nsnenne
NO/IXHO 6bITb HEME/IEHHO BbIBEZIEHO M3 3KCMYaTaLmMM:

« MoBpexXAeH!s NeHTbl (Mopesbl/onnasnexHns);

« MoBpexAeHue WBOB (Nope3bl/onnasneHns);

« MoBpexaeHne CoeAVHeHNA MeXAY IEHTON U BEPTIIOTOM;
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. HenpasuibHas paboTa BTArMBAIOWEro M 610KMPYIOLLErO MEXaHN3Ma;

. Iny6okas Koppo3us (KOTOpas He YCTPaHAETCA nocse serkoi o6paboTkuM Meskon HaXAauyHon
6ymaron);
. MoBpexaeHNa Kopnyca;

« MoN10MKa MM NOBPEXAGHME COBAMHNTEIbHOTO 31eMeHTa;

*YacTnyHoe nam nosiHoe cpabaTtbiBaHe aMOpTU3aTopPa pbiBka [5].

J1o60M NPOAYKT MW KOMMOHEHT, 06HAPYXXMBAKOLLMIA KaKON-MM60 AedeKT MamM M3HOC, MU NPOCTO Bbi3bIBAKOLWMI
COMHEHWNA, A0NKeH BbiTb BbIBEAIeH N3 3KCN/yaTaUnn He3amMeannTe bHO. KaXabli 3/1eMeHT, ABNAILWNACA YaCTbio
cMcTeMbl 6€30MacHOCTH, MOXeT GbiTh NOBPEX/EeH BO BPeMA NafleHns 1 NO3TOMY BCersa NoANeXuT nposepke
nepes npOAO/IXXEHNEM UCMONb30BaHMA. He 1CnoNb3yiiTe U3enne nocne CMbHOTO NafieH s, MOTOMY YTO OHO
MOF/I0 NO/Y4MTb NOBPEXACHMS, AiaXe eC/N He HABNI0A3eTCA BHELHNX NPNU3HAKOB NOIOMKN.

CPOK CJIYXBbl

Cpok ciyx6bl n3genns 10 NeT C MOMEHTa NepBOro UCMO/Ib30BAHMA (C y4ETOM XpPaHeHWs) 1 B Il060M ciyyae He
MOXeT 6bITb 6onblue 12 NeT OT roaa NPoM3BoACTBa(TaKMM 06pa3oM, ec/in nsgesnne npovsseaeHo B 2021, ero
CPOK Cyx6bl He MOXET BbITb 6onblue KOHUA 2033 roaa uan 10 eT C MOMEHTa NepBOro MCNo/b30BaHNA — B
33BMCMMOCTY OT TOTO, YTO HACTYNWT paHbLue). CPOK C/1yX6bl NPeAnoaraerT, YTo U3zeive MoXeT 6bITb OT6PakoBaHO
BO BPeMA NepMoAMYECKMX NHCNEKLMIA, KOTOPble A0JIXHbI MPOBOANTLCA He pexe, YeM OfMH pa3 B 12 MecALes.
Cnepyowme GakTopbl MOrYT COKPATUTL CPOK CIIYKEbl NMPOAYKTa: NHTEHCMBHOE MCMO/b30BaHME; NOBPEXAeHNe
3/71eMeHTOB 060PYA0BaHWA; KOHTAKT C XMMWUYECKMMM BELLECTBAMM, BbICOKUMM TEMMNEPATYPaMU; CU/IbHbIE HArpy3Kn
1 TPEHME MPU NCMO/Ib30BAHNM; UCTUPAHWE 1 TPELLMHbBI Ha KOPMYCe; HEMPaBUILHOE XPaHeHNe, 06C/yX1BaHKe 1
TPaHCMOPTMPOBKa. EC/IN y BaC BO3HMK/I0 COMHEHMe B 6e30MacHOCTY M HaleXXHOCTV NPOAYKTa, NOXanyicTa, nepes
AaNbHENLNM UCNO/Ib30BaHNEM, CBAXUTECH € C.A.M.P. v BalWNM ANCTPUBLIOTOPOM.

TPAHCMOPTUPOBKA

CnesiyeT 3aWNTUTb U3/ieNIne OT NePeUnC/IEHHbIX Bbille PUCKOB.

X - MAPKUPOBKA

1. Ha3BaHue 1 agpec npoussoauTensa

2. TOPN30HTaNbHOE/HAKIOHHOE NCMO/Ib30BaHNe 3anpeLeHo

3. MpK BEPTUKANLHOM WCMO/IL30BAHUM HE WCMOJ/Ib3YIATE [IOMONHUTE/IbHBIX 31EMEHTOB MeXAY YCTPOMCTBOM 1
npuBA3LI0

4. MapKupoBKa 0 cooTBeTcTBUM EBponeickum Hopmam (EU) 2016/425

5. Homep akkpeaWUTOBAHHO OPraHN3aLni, KOHTPOIMPYHOLLEN NPOM3BOACTBO NPOAYKTa

6. COOTBETCTBYIOLMI CTAHAAPT M rod ero ny6ankaummn

7. Mecsu v roa Npon3BoACTBa

8. CepuiHbIN HOMep -
9. Harpy3ka paspyLueHuns

10. Heo6X0AMMO 03HAKOMUTLCA C MHCTPYKLMEN NepeA UCMo/b30BaHNeM

11. Mogenb cepTMdULMPOBAHA B COOTBETCTBUN C TPe6OBAaHUAMMU TaMOXEHHOTo coto3a EAC (Poccua-Benapych-
KasaxctaH-ApMeHusa-Kuprusus)

Y - COCTABHbBIE YHACTH

[1] BrarvBatowee yctponcTeo [4] CoeanHWTENIbHBIN 31IEMEHT C BEPT/IOrOM
[2] NeHTa [5] AMopTu3aTop pbiBKa
[3] Touka kpennenus [6] Mapkunpoeka CE
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[7] CepwitHbiit HOMeEp 1 HOMep NapTun

COCTAB YCTPOMCTBA U MAPKMPOBKA

1. CTPYKTYpHas aHKepHas TOYKa [JO/IKHA HAaX0ANTLCA Ha/, NO/Ib30BaTeleM

2. Mcno1b30BaHMe Ha FOPU30HTa/IbHbIX/HAK/IOHHbIX MOBEPXHOCTAX JONYCTUMO

3. Cnepyet nsberaTb Harpy3ku yCTPOVCTBA Yepes rpaHu.

4. MpoumnTaiiTe UHCTPYKUMIO Nepes NCnosib3oBaHneM

5. Yron MakCMMasibHOro OTK/I0HeHNA: 40°

6. [lonyckaeTca BepTMKasbHOE UCMO/Ib30BaHNe

7. YCTPOWICTBO AONIXKHO BbITh NPaBUIbHO 33KPemnIeHo K Np1BA3M, CepTUULIMPOBAHHOI No cTaHAapTy EN 361
8. He oTnyckaiTe pe3Kko TPOC, N1aBHO 3anpas/isieTe ero pykamm 06paTHo B yCTPOACTBO
9. MposepsiiTe paboToCNOCO6HOCTL BTAMMBAIOLLErO M 6/10KMPOBOYHOTO MEXaHM3Ma
10. MepeA KaxAbIM MCMO/Ib30BaHMEM NPOBEPANTE LeNOCTHOCTb TPOCa

11. MaKkCMManbHas Harpyska: 120 kr

12. He BHOCUTE M3MEHEHWI1 B KOHCTPYKLNIO

13. TemnepaTypa 1cnonb3oBaHua ot -30°C go +50°C

14. 3aWMLLATb OT NOrOAHbLIX GAKTOPOB BO BPEMA UCMO/b30BAHNA U XPaHEHUA

W1 - AKKpeAMTOBAHHAs OPraHN3aLys, KOHTPOMPYIOLANA MPON3BOACTBO NPOAYKTA
W2 - AKKpeaA1TOBaHHas 1Ia6opaTopus, NPOBOAMBLLAA UCMbITaHWA MO CTaHAapTam EU

J-BJIAHK OCMOTPA

1. Mogenb 4. [laTa noKynkun 7. KommeHTapun 10. OK

2. CepuiHbIi HOMEp 5. [lata nepsoro 8. MHcnekumuy Kaxasle 12 11. Ums/Moanncb

3. Mecsu/lToa WUCNONb30BaHUA MecAueB 12. [laTa cnegytowen
nNpou3BOACTBa 6. NMonb3oBaTenb 9. [lata MHCNeKuun

GENEL BILGILER

C.A.M.P. grubu, yiiksekte calisan iscilerin ihtiyaclarina hafif ve yenilikci Griinlerle cevap verir. Sizlere giivenilir
ve givenli bir Grin sunmak i¢in bu Grinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test edilmis ve
Uretilmislerdir. Bu talimatlar Griiniin siresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla
hazirlanmistir: Bu talimatlari okuyunuz, 6greniniz ve saklayiniz. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden
indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Griiniin satildigi
tlkenin bulundugu dilde temin etmelidir.

KULLANIM

Tum bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullanilmalidir. Séz konusu kullanim kilavuzu icinde; yiiksekte calisma veya bunlarla ilisikli
herhangi bir etkinlige ait tekniklerin egitimi ele ainmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan
egitim asamasindan gecmis olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri
etkinliklerin tamami yiiksek diizeyde tehlikeler icermektedirler. Dogru olarak secilmeyen veya kullanilmayan ya
da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden
olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa gikabilecek durumda
olmalidir. Diisiis durdurma sistemleri icin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru sekilde konumlandirilmis
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olmasi ve disme riskini ve disme yiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gergeklestirilmis olmasi
glivenlik agisindan son derece énemlidir. is yerinde kullanmadan 6nce kullanicinin altindaki bos alani her
seferinde kontrol ediniz. Bylece bir disme durumunda hemen zemine ¢arpmayacagindan hem de disme
yériingesinde yer alabilecek engellerin olmadigindan emin olunuz. Disiis durdurma kemeri, bir dusts
durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu kavrama aracidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta
oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin Gzerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman,
her donanim pargasinin tasima limitleri g6z 6niine alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/
donanimlar ile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu yonergeler, hatali kullanima dair bir takim &rnek ihtiva
etmektedir; her hallkarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla
oldugu unutulmamalidir. Mimkiinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir.
BAKIM
Plastik ve tekstil driinlerinin temizligi: temiz suda calkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali
ve direkt 1si kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi:
temiz suda calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sicaklik: ekipman emnlyetve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci
ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: ézelliklerinde yapisal degisiklikler meydana
getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢6ziicii veya petrol Griinleri ile temas etmesi
durumunda, ekipmani atiniz.
SAKLANMASI
Bu donanimi ayristirilmis bir bicimde, temiz, kuru, direkt isik ve isi kaynaklarindan uzak bir ortamda saklayiniz,
yiiksek seviyede nem, sivri veya keskin kenarlar, agindirici madde ve benzerleri bu ekipmanlar Gzerinde hasarlarin
ortaya ¢ikmasina ve girimelere neden olur.
SORUMLULUK
C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmis bir C.A.M.P. ekipmaninin
veya bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullanilmasindan dolayi ortaya ¢ikabilecek hasar, yaralanma veya élimlerden
dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya
vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlar icerisinde kullanilmasi igin; tim kullanim
kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina
uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yikimliliga vardir. EKipmanlar kullanmaya
baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin
oénceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve davranislardan éncelikle kullanici olarak kendiniz
sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YIL GARANTI SURESI
Bu ekipman, Gretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayi meydana gelen
dogal yipranma, ekipman Gzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, agsinma, kaza ve dikkatsizlik
sonucu meydana gelen hasar, tGretim safhasinda 6ngérilen kullanim amacindan farkli bigcimlerde kullanilmasi.

SPESIFIK BILGILER L
KULLANIM TALIMATLARI

Uygulama alani

“C.A.M.P. Cobra 6" Griini, EN 360:2002 standardina gére sertifikalandirilmis geri gekilebilen diisme &nleyici cihazdir.
Bu {riin, sanayi, ingaat, kurtarma uygulamalarinda yiiksekten diisme risklerini 6nlemek ile daha genel olarak her
turld yiksekte yapilan ¢alisma uygulamalarinda koruma saglamak amacini tagir.

Kullanim
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Kullanicinin hareketi sirasinda kayis [2] geri ¢ekilebilen cihazin [1] i¢inde bulunan bir tamburun Gzerine

sarilir ve agilir. Kayis, geri getirme yayi sayesinde sabit olarak gergin halde tutulur. Disme halinde bir
mekanizma kayisin agilmasini bloke ederek diismeyi durdurur. Bu cihaz, durdurma kuvvetinin (<6 kN)
azaltilmasina olanak taniyan bir dahili enerji sogurucu ile donatilmistir. Her kullanimda kayisi kararli

bir sekilde cekerek kilitleme sisteminin ¢alismasini kontrol ediniz. Kayisin aniden birakilmamasi tavsiye edilir:
Uriinle birlikte temin edilen dzel kilavuz kordonunu kullanarak cihazin igindeki sarma islemine el yordamiyla eslik
etmek uygundur. Normal sekilde sarilmaya-acilmaya karsi hicbir engel veya direng olmadigini kontrol ediniz. izin
verilen azami yiik 120kg'dir. Baglanti deligi [3] EN 362 standardina uygun bir konektérle yapisal ankraj noktasina
baglanmalidir. Ankraj noktasi tercihen ¢alisma bélgesinin Gzerinde ve EN 795 standardina uygun olmali ve/veya 12
kN (metal ankrajlar) veya 18 kN (tekstil ankrajlar) dayanima sahip oldugu bilinmelidir.

MALZEMELER:

Geri gekilebilen kordon: Dyneema (Polietilen) (Polietilenin erime noktasi 145 °C)

Enerji sogurucu: High Denier Industriai Yarn (Yiiksek Denye Endiistriyel iplik)

Dikis: Polyester

Kordoni: PES

Koruma: Plastik ABS

Dikey kullanim

Bu tip kullanimda kullanicinin hareketi dikey yéndedir (yukari gikis ve asadi inis). Déner konektdr [4] EN 361
standardina uygun bir emniyet kemerinin diisme 6nleyici baglanti noktasina baglanmalidir. Disme halinde sarkag
etkisini dnlemek igin cihazin dikeyden 40”lik sapma siniri iginde ¢alismak gerekir. Kullanicinin ayaklarinin altinda
en az 3 m'lik asgari bosluk bulunmasinin diisinilmesi gerekir. Bu yiiksekligin altinda kullanici disme halinde
tam anlamiyla korunamayabileceginden 6zellikle dikkatli olmalidir. Geri gekilebilir cihazi ek lanyardlar kullanarak
uzatmayin: yasaktir! (sekil 1). Ankraj olarak yatay ankraj hatlarinin kullanildigi durumda, ankraj hattinin kullanim
kilavuzunu dikkate alarak, asgari bosluk hesaplamasinda ankraj hattinin esnemesini de hesaba katiniz.

Yatay kullanim

Cobra 6, kenarlardan diisme olasiligi bulunan yatay kullanim icin sertifikalandirilmamistir: Bu nedenle, herhangi bir
tir dismeye neden olabilecek yatay kullanim yasaktir (sekil 2). Cihaz, herhangi bir disme olasiligina yol agmayan,
diz veya egimli yizeylerde yalnizca sabitleme ve konumlandirma amaglari igin kullanilabilir. Uygun kurtarma
techizatlariyla donanin ve diisme halinde hizla miidahalede bulunabilecek sekilde calisma ekiplerinin uygun egitim
almalarini saglayin. Kayisin teknik ézellikleri: Poliamid, genislik 19 mm, dayanim >12 kN.

Konektér ref.0925 - EN 362:2004

Konektériin 6zellikleri Tablo B'de belirtilmistir. T sinifi, blyik aksa gére 6nceden belirlenmis bir yiik yénine izin
veren yonlu konektorlere karsilik gelir. Konektoriin dogru baglantisi sekil 3'te gosterilmektedir. Dikkat: bazi
durumlar konektériin dayanimini dsirebilir (sekil 4). Konektériin kolunda gerilim yaratan her tirld konumlandirma
tehlikelidir (sekil 5).

KONTROL VE BAKIM

Temizlik: Nemli (tatli su) bir bez kullaniniz ve tim gérinir kisimlari temizleyiniz, kurulayiniz. Céziculeri
kullanmayiniz. Uriini suya daldirmayiniz.

GOZDEN GECiRME

Kullaniailarin givenligi ekipmanin sirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim &ncesinde, sirasinda
ve sonrasinda yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu Griin, Grindn ilk kullanim tarihinden itibaren 12 aylik
bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir; bu tanhm kaydi ve miiteakip denetimleri kullanim dmri
sayfasina islenmelidir: Uriniin kullanim 8mrii boyunca kontrol ve referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin
isaretlerinin okunabilirligini kontrol ediniz. Asagidaki kusurlardan birinin gerceklesmesi durumunda Grind
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kullanmayi birakiniz:

. kayisin hasar gérmesi (kesikler/yipranmalar);
. dikislerin hasar gérmesi (kesikler/yipranmalar);
. kayis-déner konektér baglantisinin zarar gérmesi;

« kayisin geri cekilme ve kilitlenme fonksiyonunda ariza;

«metal elemanlarin yiizey durumunu ciddi él¢ide degistiren korozyon (zimpara kadidiyla hafifce zimparalama
yapildiktan sonra kaybolmaz);

« koruma karterinde agir hasar;

« konektorde arizalanma veya hasar;

« enerji sogurucuda kismi veya tam uzama [5].

Uriniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece

suphelenilmesi halinde dahil, degistirilmelidir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar

gorebileceginden, tekrar kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gdzle gérilmeyen hasarlara

ugrayabnlmesn olasnllgma karsilik, ciddi bir diisiise karigmis olan her Griin mutlaka yenisi ile degistirilmelidir.

KULLANIM OM

Kullanim émri an ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda, tretim

tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yili 2021, kullanim

6mri 2033'un sonu). Kullanim &mrd, Grind kullanim disi birakacak bir neden olmadigi ve ilk kullanim tarihinden

itibaren en az 12 ayda bir periyodik kontrolleri yapildigi ve sonuglari kullanim émri sayfasina kaydedildigi sirece

gecerlidir. Asagida siralanan nedenler, Grindn kullanim émriind kisaltabilir: yogun kullanim, Griindin bilesenlerinin

hasar gérmesi, kimyasal maddeler ile temas etmesi, yiksek sicaklik, asinma, kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen

kullanim ve muhafaza y6nergelerine uyulmamasi. Ur n artik gerekli emniyeti saglayamayacadi kugkusunun hasil

olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distrib{itéri ile temasa geginiz.

NAKLIYE

Urind yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X - MARKALAMA

1. Ureticinin adi ve adresi

2. Uriin referans numarasi

3.Cihaz adi

4. (EU) 2016/425 sayili Avrupa yénetmeligine uygunluk isareti
5. Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi

6. Referans norm ve yayin yili

7. Uretim ayi ve yili

8. Seri No.

9. Kirilma yiki

10. Kullanim y6nergelerini okuyunuz

11. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmis model

Y - TERIMLER

[1] Geri gekilebilen cihaz [5] Enerji sogurucu
[2] Kayis [6] CE etiketi

[3] Baglanti deligi [7] Seri ve parti no.

[4] D6ner konektor
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CiHAZIN TANITICI ETIKETLERININ iCERiGi

1. Yapisal ankraj noktasi kullanicinin Gizerinde yer almalidir

2. Yatay/yatik kullanima izin verilmez

3. Dikey kullanimda cihaz ile emniyet kemeri arasina herhangi bir ek baglanti elemani koymayiniz
4. Kullanmadan 6nce talimat kilavuzunu okuyunuz.

5. Azami yatiklik agisi: 40°

6. Dikey kullanima izin verilir

7. Cihaz, EN 361 standardina uygun bir emniyet kemerinin diisme énleme noktasina baglanmalidir
8. Kabloyu birakmayin, cihazin icine yénlendiriniz.

9. Her kullanimdan énce geri cekme ve kablo kilitleme Fonksiyonunu kontrol ediniz.

10. Her kullanimdan 6nce kablonun hasarli olmadigini kontrol ediniz

11. Azami yiik: 120kg

12. Cihazi kurcalamayiniz

13. Cihazi -30°Cila +50°C arasinda kullaniniz

14. Kullanim ve depolama sirasinda hava sartlarina karsi koruyunuz.

W1 - Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gerceklestiren yetkili kurum:

J - KULLANIM KARTI

1. Model 5. ilk Kullanim Tarihi kontrol 12. Bir sonraki kontrol
2. Seri No. 6. Kullanici 9. Tarih tarihi
3. Uretim ayi ve yili 7. Notlar 10. OK
4. Satin Alma Tarihi 8. 12 ayda bir periyodik 11.isim/ imza
ik

CAM PEBFNHESEFUARMFRELEEM N, XLrFRART, MRS ERRRELIALN
RRAZFNEN, BRFRIENZE. AREBATESE-RNENSHPENAERGER: HARME, 2§
HREFGEHRE, NREIESK, TEIMEwww.camp it TEIRIEE. FEREMENFBRITNARLE ETEH, &
Eﬁl‘ HR R SN AEERIE SR,
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o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

6. User - Utilizzatore - Utilisateur
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